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คำำ�ศััพท์สำำ�คัญ (Từ vựng quan trọng)

ค�ำ ค�ำอ่าน ภาษาเวียดนาม

1 ค�ำทักทาย ค�ำ - ทัก - ทาย lời chào hỏi

2 งาม งาม đẹp

3 ง่าย ง่าย dễ

4 ดี ดี tốt

5 ทางการ ทาง - กาน chính thức

6 พบกัน พบ - กัน gặp nhau

7
พระยาอุปกิตศิลปสาร

(นิ่ม กาญจนาชีวะ) 

พระ - ยา - อุบ - ปะ - กิด - 

สิน - ละ - ปะ - สาน - 

นิ่ม - กาน - จะ - นา - ชี - วะ

phra - yaa - up - pa - kit - 

sin - la - pa - saan

(nim kaan - ja - naa - 

chii - wa) 

8 สวัสดี สะ - หวัด - ดี xin chào

9 สุภาพ สุ - พาบ lịch sự

10 ไหว้ ว่าย

kiểu chào của người Thái Lan 

(hành động chắp 2 tay 

trước ngực thể hiện sự  

tôn trọng nhau khi chào hỏi, 

xin lỗi và cảm ơn)

11 เอ่ย เอ่ย nói, nhắc tới
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ความรู้เพิ่มเติม
Kiến thức cần biết

พระยาอปุกิตศิลปสาร (น่ิม กาญจนาชีวะ) 

เป็นผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาไทย แต่งต�ำรา

เรยีนหลกัภาษาไทย ได้แก่ อกัขรวธิ ี(อกั - 

ขะ - หระ - ว - ที) วจีวิภาค (วะ - จี - ว - 

พาก) วากยสัมพันธ์ (วาก - กะ - ยะ - ส�ำ - 

พัน) และฉันทลักษณ์ (ฉัน - ทะ - ลัก) 

Phra - yaa - up - pa - kit - sin - la - pa - saan  

(nim kaan - ja - naa - chii - wa) là chuyên gia 

ngôn ngữ Thái, chuyên viết sách về ngữ pháp 

Thái Lan như: Ak-kha-ra-wi-thii (sách viết về 

chính tả - ngữ âm), Wa - chii - wi - phaak (sách 

từ và loại từ), Waak-ka-ya-sam-phan (sách về 

cú pháp câu) và Chan-tha-lak (sách về  

thi pháp)
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1 (ví dụ)

พยัญชนะ

ตัวหน้า
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พยัญชนะ

ตัวหน้า

ล หลบ หลบ né, tránh

หล่อ หล่อ đẹp trai

หลับ หลับ ngủ

ว หวาน หวาน ngọt

หวี หวี cây lược, chải (đầu) 

แหวน แหวน nhẫn

	 2.	 อ น�ำ ย มี 4 ค�ำ

	 อ đứng trước ย có tất cả 4 từ:

อย่า อยู่ อย่าง อยาก

	 3.	อักษรสูง น�ำ อักษรต�่ำเดี่ยว (Phụ âm cao dẫn đầu phụ âm thấp đơn)

	 อักษรสูง คือ พยัญชนะที่มีพื้นเสียงเป็นเสียงจัตวา มี 11 ตัว ได้แก่

	 Phụ âm cao là phụ âm có gốc âm là âm cat - ta - waa. Phụ âm cao bao gồm 11  

phụ âm sau:

ข ฃ ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห
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ตัวอย่าง (ví dụ)

อักษรสูง
อักษรต�่ำ

เดี่ยว
ค�ำ ค�ำอ่าน ความหมาย

ข น ขนม ขะ - หนม bánh

ม ขมับ ขะ - หมับ thái dương

ย ขยาย ขะ - หยาย mở rộng

ฉ น ฉนวน ฉะ - หนวน vật cách điện

ล ฉลาด ฉะ - หลาด thông minh

ง ฉงน ฉะ - หงน mơ hồ

ถ น ถนอม ถะ - หนอม bảo quản, nâng niu

ม ถมึง ถะ - หมึง trừng mắt

ผ
ง ผงก ผะ - หงก gật đầu

น ผนึก ผะ - หนึก dán kín (thư) 

ย ผยอง ผะ - หยอง kiêu ngạo

ฝ ร ฝรั่ง ฝะ - หรั่ง người Tây,  trái ổi

ส ง สงบ สะ - หงบ yên tĩnh

น สนุก สะ - หนุก vui

ล เสลา สะ - เหลา cây Bằng lăng
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	 4.	อักษรกลาง น�ำ อักษรต�่ำเดี่ยว (Phụ âm trung dẫn đầu phụ âm thấp đơn)

	 อักษรกลาง คือ พยัญชนะที่มีพื้นเสียงเป็นเสียงสามัญ มี 9 ตัว ได้แก่

	 Phụ âm trung là phụ âm có gốc âm là âm ngang, bao gồm 9 phụ âm sau:

ก จ ฎ ฏ ด ต บ ป อ

ตัวอย่าง (ví dụ)

อักษร

กลาง

อักษรต�่ำ

เดี่ยว
ค�ำ ค�ำอ่าน ความหมาย

ก น กนก กะ - หนก vàng (kim loại) 

จ
ร จรด จะ - หรด cho đến

ม จมูก จะ - หมูก mũi

ต น โตนด ตะ - โหนด cây thốt nốt

ง ตงิด ตะ - หงิด một chút

ป ร ปรอท ปะ - หรอด nhiệt kế

อ ร อร่อย อะ - หร่อย ngon
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แบบฝึกการอ่านอักษรน�ำ
(Bài luyện đọc phụ âm dẫn đầu)

ห น�ำ อักษรต�่ำเดี่ยว (ห dẫn đầu phụ âm thấp đơn)

1 ไหว้ หญิง หนู หมก หนวก

2 หมวย หลอก หงอก หน่อ หมอน

3 หลุด หนอน หมึก แหว่ง หญ้า

4 หนาม หยด แหล่ง หนาว หยอด

5 หยุกหยิก หงุดหงิด หงอยเหงา หงายหลัง หน่วงเหนี่ยว

จงเขียนค�ำอ่าน
(Hãy viết phiên âm cách đọc của những từ sau)

	 1.	 สง่า	 อ่านว่า	

	 2.	 สงัด	 อ่านว่า	

	 3.	 สวัสดิ์	 อ่านว่า	

	 4.	 สว่าง	 อ่านว่า	

	 5.	 สวาย	 อ่านว่า	

	 6.	 สลาย	 อ่านว่า	

	 7.	 สยาย	 อ่านว่า	

	 8.	 สมอง	 อ่านว่า	

	 9.	 สนุก	 อ่านว่า	

	 10.	 สนิท	 อ่านว่า	
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คำำ�ศััพท์สำำ�คัญ (Từ vựng quan trọng)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 กัับข้้าว กัับ - ข้าว thức ăn

2 ขนม ขะ - หนม bánh

3 ข้้าว ข้้าว cơm

4 เช้้าตรู่่� ช้้าว - ตรู่่� sáng sớm

5 ตอนเช้้า ตอน - ช้าว buổi sáng

6 ตััก ตััก xới, múc

7 ตัักบาตร ตััก - บาด cúng dường

8 ถอด ถอด cởi

9 นิิมนต์์ นิิ - มน mời (dùng cho nhà sư) 

10 บาตร บาด bình bát (của nhà sư) 

11 บิิณฑบาต บิิน - ทะ - บาด khất thực (nhà sư) 

12 ประณีีต ประ - นีด tỉ mỉ, cẩn thận

13 ปััจจุุบััน ปััด - จุ - บัน hiện tại, hiện nay

14 ผลไม้้ ผน - ละ - ไม้้ trái cây

15 พระสงฆ์์ พระ - สง nhà sư

16 พายเรืือ พาย - เรืือ chèo thuyền

18 รองเท้้า รอง - เท้้า giày, dép

19 ริิมถนน ริิม - ถะ - หนน ven đường

20 ริิมแม่่น้ำำ�� ริิม - แม่่ - น้ำำ�� ven sông
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คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

21 ศาสนา สาด - สะ - หนา tôn giáo

22 ศาสนาพุุทธ สาด - สะ - หนา - พุด Phật giáo

23 หน้้าบ้้าน หน้้า - บ้าน trước nhà

ความรู้้�เพิ่่�มเติิม
Kiến thức cần biết

คนไทยส่่วนใหญ่่นัับถืือศาสนาพุุทธ รองลงมา

คืือศาสนาคริิสต์์ (คริิด) และศาสนาอิิสลาม 

(อิิด - สะ - ลาม) ในประเทศไทยจึึงมีีคนที่่�

นัับถืือศาสนาที่่�ต่่างกัันแต่่อยู่่�ร่วมกัันอย่่างสัันติิ

Phần đông người Thái Lan theo  

đạo  Phậ t ,  t i ếp  đến  l à  đạo  

Thiên Chúa giáo và đạo Hồi. Vì vậy, 

mặc dù  theo tôn giáo khác nhau 

nhưng tất cả mọi người đều sống 

hòa bình với nhau. 
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อ่่านภาษาไทย 
(Đọc tiếng Thái)

การอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีมาตราตััวสะกด แม่่กด (Đọc từ có phụ âm cuối là âm / - t/)

	ตั วสะกด คืือ พยััญชนะที่่�อยู่่�หลัังสระ จััดเป็็นกลุ่่�มตามเสีียงตััวสะกด มีี 8 กลุ่่�ม เมื่่�ออ่่านต้้อง

ออกเสีียงตััวสะกดร่่วมกัับสระ

	 มาตรา แม่่กด คืือ พยััญชนะตััวท้ายของพยางค์์ที่่�มีีเสีียง /ด/ เป็็นตััวสะกด เวลาอ่่านออกเสีียง 

ด ได้้แก่่ ด ต จ ช ซ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ ศ ษ ส

	 Phụ âm cuối là phụ âm đứng sau nguyên âm. Phụ âm cuối được chia thành 8 

nhóm. Khi đọc sẽ đọc kết hợp với nguyên âm trước đó.

	 Nhóm phụ âm cuối / - t/ là những từ có phụ âm đứng cuối là âm / - t/, bao gồm 

những phụ âm sau: ด ต จ ช ซ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ ศ ษ ส

ตััวอย่่าง (ví dụ)

พยัญชนะ

สะกด
คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

ด มด มด con kiến

กััด กััด cắn

ปิิด ปิิด đóng

ต จิิต จิิด tâm trí

สััตว์์ สััด động vật

ชาติิ ชาด quốc gia
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พยัญชนะ

สะกด
คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

จ ตรวจ ตรวด kiểm tra

ดุุจ ดุุด giống như

ตำำ�รวจ ตำำ� - หรวด công an

ช ราช ราด hoàng, vương, long; chúa (con vật)

พืืช พืืด thực vật

เพชร เพ็็ด kim cương

ซ ก๊๊าซ ก๊๊าด khí ga

ฎ กฎ กด luật

มงกุุฎ มง - กุด vương miện

ฏ ปรากฏ ปรา - กด xuất hiện

ฐ อิิฐ อิิด gạch

อููฐ อููด lạc đà

ฑ ครุุฑ ครุุด chim thần garuda

ฒ วััฒนา วััด - ทะ - นา tiến triển

ถ
รถ รด xe

สามารถ สา - มาด có thể

ท บาท บาด đơn vị tiền tệ Thái Lan

แพทย์์ แพด bác sĩ
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พยัญชนะ

สะกด
คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

ธ อาวุุธ อา - วุด vũ khí

โกรธ โกรด tức giận

พยาธิิ พะ - ยาด giun (ruột) 

ศ อากาศ อา - กาด thời tiết

ประเทศ ประ - เทด đất nước

ษ โทษ โทด lỗi, tội

พิิษ พิิด độc

ส รส รด vị (thức ăn) 

โอกาส โอ - กาด cơ hội

แบบฝึึกการอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีมาตราตััวสะกด แม่่กด
(Bài luyện đọc các từ thuộc nhóm phụ âm cuối là âm / - t/)

1. พิิษ เนตร โกรธ ชาติิ เพชร

2. พููด วาด มิิตร หมด รััฐ

3. ฉลาด ขอโทษ ประกาศ สามารถ ขี้้�เกีียจ

4. ตลาด ซื่่�อสััตย์์ สะบััด ถนััด ราดหน้้า

5. กระจาด ธงชาติิ กระดาษ วัันพุุธ ธุุรกิิจ
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จงเลืือกข้้อที่่�ถููก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1. ข้้อใดเกี่่�ยวกับ “ตัักบาตร”
ก.	ศาสนาพุุทธ	 ข.	ศาสนาคริิสต์์
ค.	ศาสนาอิิสลาม	 ง.	 ศาสนาซิิกข์์

2. ข้้อใดมีีความหมายเหมืือน “ตัักบาตร”

ก.	 ใส่่บาตร	 ข.	บิณฑบาต
ค.	คว่ำำ��บาตร	 ง.	 บาตรพระ

3. คุุณต้้องใส่่บาตรตอนไหน

ก.	ตอนค่ำำ��	 ข.	ตอนเย็็น
ค.	ตอนสาย	 ง.	 ตอนเช้้า

4. ข้้อใดคืืออาหารที่่�คนไทยต้้องใส่่บาตร

ก.	กาแฟ	 ข.	ข้าว
ค.	น้ำำ��ตาล	 ง.	น้ำ ำ��ปลา

5. ถ้้าบ้้านของคุุณอยู่่�ใกล้้แม่่น้ำำ�� คุุณจะใส่่บาตรที่่�ไหน

ก.	สะพาน	 ข.	ถนน
ค.	ริมถนน	 ง.	ริ มน้ำำ��

6. ฮวาจะใส่่บาตร ฮวาต้้องพููดอะไรกัับพระสงฆ์์

ก.	 เชิิญครัับ	 ข.	 เชิิญค่่ะ
ค.	นิมนต์์ครัับ	 ง.	นิ มนต์์ค่่ะ

7. งานัับถืือศาสนาคริิสต์์ เธอต้้องไปที่่�ไหน
ก.	วัด	 ข.	มัสยิิด
ค.	โบสถ์์	 ง.	บ้ าน

8. “สามารถ” อ่่านอย่่างไร

ก.	สา - หมาด	 ข.	สา - มาด
ค.	สาม - มาด	 ง.	 สา - มา - รด

9. “พระสงฆ์์” อ่่านอย่่างไร

ก.	พระ - สง	 ข.	พะ - สง
ค.	พระ - สงฆ	 ง.	 พะ - สงฆ

10. ประณีีต ตรงกัับข้้อใด

ก.	การใส่่บาตรช้้าๆ สุุภาพ	
ข.	การถอดรองเท้้าใส่่บาตร
ค.	การนิิมนต์์พระสงฆ์์ใส่่บาตร	
ง.	 การใส่่บาตรเพราะนัับถืือศาสนาพุุทธ



วัด 3
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คำำ�ศััพท์สำำ�คัญ (Từ vựng quan trọng)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 กระโปรง กระ - โปรง váy

2 กราบพระ กราบ - พระ lạy Phật

3 กางเกง กาง - เกง quần

4 คลุุม คลุุม bao phủ, bao trùm

5 จำำ�นวน จำำ� - นวน số lượng

6 เจดีีย์์ เจ - ดี tháp

7 ชั่่�ว ชั่่�ว xấu

8 ดีี ดีี tốt

9 แต่่งกาย แต่่ง - กาย ăn mặc

10 ทำำ�บุญ ทำำ� - บุน làm phúc

11 ธรรมะ ทำำ� - มะ giáo lý nhà Phật

12 บริิเวณ บอ - ริ - เวน vùng, khu vực

13 โบสถ์์ โบด chánh điện

14 ประกอบ ประ - กอบ làm, thực hiện 

15 ปลูก ปลูก trồng

16 เผยแพร่่ เผย - แพร่่ quảng bá, phổ biến

17 พิิธีีกรรม พิิ - ที - กำำ� nghi lễ

18 ฟัังเทศน์์ ฟััง - เทด nghe giảng đạo
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คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

19 ยาว ยาว dài

20 ร่่มรื่่�น ร่่ม - รื่่�น râm mát

21 รู้้�สึก รู้้� - สึก cảm thấy

22 เรีียบร้้อย เรีียบ - ร้อย nghiêm túc, lịch sự

23 วััด วััด chùa

24 วัันพระ วััน - พระ ngày rằm

25 วิิหาร วิิ - หาน

Am, đền, khu nhà bên 

trong chùa mà không phải 

chánh điện

26 สงบ สะ - หงบ yên bình

27 สถานที่่� สะ - ถาน - ที่่� địa điểm

28 สวดมนต์์ สวด - มน tụng kinh

29 สั้้�น สั้้�น ngắn

30 สำำ�คัญ สำำ� - คัน quan trọng

31 สุุภาพ สุุ - พาบ lịch sự

32 เสื้้�อ เสื้้�อ áo

33 ห้้าม ห้้าม cấm

34 อาศััย อา - สัย ở, sinh sống
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ความรู้้�เพิ่่�มเติิม
(Kiến thức cần biết)

วัันพระเป็็นวัันสำำ�คัญในพระพุุทธศาสนา 

หมายถึึงวัันประชุุมของคนที่่�นัับถืือศาสนา

พุุทธเพื่่�อปฏิบััติิกิิจกรรมทางศาสนา

ประจำำ�สัปดาห์์ โดยเป็็นวัันที่่�กำำ�หนดตาม

ปฏิทิินจัันทรคติิ ใน 1 เดืือนมีี 4 วััน ได้้แก่่ 

วัันขึ้้�น 8 ค่ำำ�� วัันขึ้้�น 15 ค่ำำ�� วัันแรม 8 ค่ำำ�� 

และวัันแรม 15 ค่ำำ�� 

Ngày vía (Phật) là ngày quan trọng trong  

Phật giáo, là ngày các phật tử  hội tụ về để tu hành 

và thực hiện các nghi lễ Phật giáo hằng tuần, 

được tính theo ngày âm lịch. Một tháng có 4 

ngày: ngày mồng 8, ngày 15, ngày 23 và ngày 30.

*	วั นขึ้้�น Ngày mặt trăng đi lên

*	วั นแรม Ngày trăng khuyết

*	 Cách tính ngày วัันแรม: số ngày Thái + 15, ví dụ:  วัันแรม 8 ค่ำำ�� 

(ngày 23 âm lịch) 
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อ่่านภาษาไทย
(Đọc tiếng Thái)

การอ่า่นออกเสีียงคำำ�ที่่�มีเครื่่�องหมายทัณัฑฆาต หรือืการัันต์ ( ์์) (Đọc từ có dấu  than - tha - khaat 

hay kaa - ran ( ์์) )

	 เครื่่�องหมายทััณฑฆาต หรืือการัันต์์ ( ์ ์) วางบนพยััญชนะหรืือสระ เพื่่�อแสดงว่่าพยััญชนะและ

สระตััวนั้้�นไม่่ออกเสีียง

	 Dấu than - tha - khaat hay kaa - ran ( ์์) được đặt trên đầu phụ âm nào thì phụ âm 

đó sẽ không phát âm.

	 1.	พยัญชนะที่่�มีเครื่่�องหมายทััณฑฆาต ไม่่อ่่านออกเสีียง (Những phụ âm có dấu 

than - tha - khaat sẽ không phát âm)

ตััวอย่่าง (ví dụ)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 ฉัันท์์ ฉััน tên 1 thể loại thơ 

2 กานต์์ กาน người được yêu quý

3 สััตว์์ สััด động vật

4 ศััพท์์ สัับ từ vựng

5 ทุุกข์์ ทุุก nỗi buồn, sự đau khổ

6 พิิมพ์์ พิิม gõ, đánh máy

7 นิิมนต์์ นิิ - มน mời (dùng cho nhà sư) 

8 เจดีีย์์ เจ - ดี tháp

9 เสาร์์ เสา thứ 7

10 บาร์์ บา đơn vị đo áp suất,  trọng lực
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	 2.	พยัญชนะที่่�มีเครื่่�องหมายทััณฑฆาต อาจไม่่ได้้อยู่่�หลัังคำำ� ไม่่อ่่านออกเสีียง (Phụ âm có 

dấu than - tha - khaat không phải lúc nào cũng đứng cuối cùng của một từ. Những  

phụ âm này cũng không phát âm).

ตััวอย่่าง (ví dụ)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 ฟิิล์์ม ฟิิม phim

2 ลิิฟต์์ ลิิบ thang máy

	 3. คำำ�ใดมีีพยัญชนะที่่�มีเครื่่�องหมายทััณฑฆาต และมีีพยัญชนะที่่�ไม่่ใช่่ตััวสะกดอยู่่�หน้้า  

ไม่่อ่่านออกเสีียงพยัญชนะตััวนั้้�น (Từ nào mà gồm có phụ âm có dấu  than - tha - khaat và 

phụ âm trước đó không phải là phụ âm cuối thì phụ âm đó cũng không phát âm).

ตััวอย่่าง (ví dụ)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 จัันทร์์ จััน mặt trăng

2 อิินทร์์ อิิน
Phra - in (một vị thần màu 

xanh của Thái Lan) 

3 วิิจัักษณ์์ วิิ - จัก thông thạo, đầy trí tuệ

4 ลายลัักษณ์์ ลาย - ลัก con chữ

5 ศาสตร์์ สาด học (triết học, sử học…) 
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	 4. พยัญชนะท้้ายพยางค์์ที่่�มีสระ และมีีทััณฑฆาต ไม่่อ่่านออกเสีียง (Những từ có phụ âm 

đứng cuối vừa có cả nguyên âm và dấu than - tha - khaat thì phụ âm đó cũng không 

phát âm).

ตััวอย่่าง (ví dụ)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 สิิทธิ์์� สิิด quyền

2 พัันธุ์์� พััน giống (cây, con vật) 

3 ศัักดิ์์� สััก quyền hành, sức mạnh, địa vị…

4 บริิสุุทธิ์์� บอ - ริ - สุด trong sáng, tinh khiết

แบบฝึึกการอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีเครื่่�องหมายทััณฑฆาต
(Bài luyện đọc những từ có dấu than - tha - khaat)

1. การัันต์์ เจดีีย์์ โจทย์์ พิิมพ์์ โบสถ์์

2. กาพย์์ เทศน์์ ศิิลป์์ เคราะห์์ รััตน์์

3. กุุมภาพัันธ์์ หนัังสืือพิิมพ์์ บริิสุุทธิ์์� วอลเลย์์บอล เบอร์์

4. รถเมล์์ ฟิิล์์ม วิิวาห์์ ศิิษย์์ หััตถ์์

5. สััตว์์ สวรรค์์ สงกรานต์์ ผลลััพธ์์ รถยนต์์
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งอบ
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คำำ�ศััพท์สำำ�คัญ (Từ vựng quan trọng)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 กระจาด กระ - จาด cái thúng đáy vuông

2 กว้้าง กว้้าง rộng, mênh mông

3 เกี่่�ยวข้าว เกี่่�ยว - ข้าว gặt lúa

4 ขาย ขาย bán

5 คล้้าย คล้้าย gần giống

6 เครื่่�องจัักสาน เครื่่�อง - จัก - สาน đồ đan lát

7 โค้้ง โค้้ง cong, vòng, uốn

8 งอบ งอบ nón lá Thái Lan

9 แดด แดด nắng

10 ตลาดน้ำำ�� ตะ - หลาด - น้ำำ�� chợ nổi

11 ถ่่ายเท ถ่่าย - เท thông thoáng

12 ทำำ�นา ทำำ� - นา làm ruộng

13 ธรรมชาติิ ทำำ� - มะ - ชาด thiên nhiên

14 ใบลาน ไบ - ลาน lá cọ (làm nón lá) 

15 ป้้องกััน ป้้อง - กัน che

16 ผลไม้้ ผน - ละ - ไม้้ trái cây

17 ผลิิต ผะ - หลิิด sản xuất

18 ฝน ฝน mưa
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คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

19 ภาคกลาง พาก - กลาง miền trung

20 แม่่ค้้า แม่่ - ค้า người bán hàng

21 ไม้้ไผ่่ ไม้้ - ไผ่่ cây tre

22 รััง รััง tổ, ổ

23 รัังงอบ รััง - งอบ 

phần trên của chiếc nón có 

dạng hình tròn, khi đội sẽ 

chạm với phần đầu.

24 รููปทรง, รููปร่าง รููป - ซง, รููป - ร่าง hình dáng, kiểu dáng

25 เรืือ เรืือ thuyền 

26 ลม ลม gió

27 วััสดุุ วััด - สะ - ดุ vật liệu

28 สวม สวม mặc, đội, mang

29 สััญลัักษณ์์ สััน - ยะ - ลัก biểu tượng

30 สาน สาน đan

31 หมวก หมวก mũ, nón

32 พระนครศรีีอยุุธยา
พระ - นะ - คอน - สี - 

อะ - ยุด - ทะ - ยา

A - yut - tha - yaa

(Tên 1 tỉnh của Thái Lan) 
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ความรู้้�เพิ่่�มเติิม
(Kiến thức cần biết)

กระจาด เป็็นภาชนะสาน ใช้้ไม้้ไผ่่เส้้น
บางๆ มาสานเป็็นรููปเตี้้�ยๆ ปากกว้้าง 
ก้้นสอบ

Cái thúng đáy vuông là một 
dụng cụ được đan bằng tre lát 
mỏng, có  hình dáng thấp, miệng 
rộng, đáy thon. 

จงตอบคำำ�ถามจากบทอ่่าน
(Đọc bài và trả lời các câu hỏi sau)

1. หมวกแบบไทยเรีียกว่่าอะไร

	 .........................................................................................................................................................

2. งอบมีีรููปร่างอย่่างไร

	 .........................................................................................................................................................

3. งอบผลิิตมากที่่�ไหน

	 .........................................................................................................................................................

4. ทำำ�ไมใส่่งอบแล้้วสบาย

	 .........................................................................................................................................................

5. ชาวนาใส่่งอบตอนไหน

	 .........................................................................................................................................................
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งอบ นั�อนัล�า
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อ่่านภาษาไทย
(Đọc tiếng Thái)

การอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีมาตราตััวสะกด แม่่กบ (Đọc những từ có phụ âm cuối là  /- p/)

	 มาตราตััวสะกด แม่่กบ เสีียง แม่่กบ เวลาอ่่านให้้ออกเสีียง /บ/ สะกด ได้้แก่่ บ ป พ ฟ ภ เป็็น

ตััวสะกด

	 Nhóm phụ âm cuối /- p/ là những phụ âm cuối khi đọc sẽ phát âm thành âm 

/- p/, như บ ป พ ฟ ภ

ตััวอย่่าง (ví dụ)

พยัญชนะสะกด คำำ� คำำ�อ่าน ความหมาย

บ กบ กบ ếch

จัับ จัับ bắt

สลบ สะ - หลบ mê man

ป ธููป ทููบ nhang

รููป รููบ hình

ทวีีป ทะ - วีบ châu lục

พ ภาพ พาบ hình ảnh

อาชีีพ อา - ชีบ nghề nghiệp

ฟ กราฟ กร๊๊าบ biểu đồ

ยีีราฟ ยีี - ร๊าบ hươu cao cổ

ภ ลาภ ลาบ phước lộc

ปรารภ ปรา - รบ nhắc đến, nói tới
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แบบฝึึกการอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีมาตราตััวสะกด แม่่กบ (Bài luyện đọc các từ có phụ âm 

cuối là âm / - p/)

1. ลิิฟต์์ ยีีราฟ กราฟ เสิิร์์ฟ โลภ

2. นภ ปรารภ ลาภ สุุขภาพ ภาพ

3. เคารพ อาชีีพ คำำ�ศัพท์์ สารภาพ สุุขภาพ

4. สััปดาห์์ บาป รููป ทวีีป สรุุป

5. นกพิิราบ ตลัับ ตะเกีียบ เทป สาป
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1. งอบ คืืออะไร
ก.	 เสื้้�อ	 ข.	กางเกง
ค.	หมวก	 ง.	 กระโปรง

2. ข้้อใดเกี่่�ยวกับงอบ

ก.	 เครื่่�องราง	 ข.	 เครื่่�องจัักสาน
ค.	 เครื่่�องเขีียน	 ง.	 เครื่่�องไฟฟ้้า

3. งอบเกี่่�ยวกับข้้อใดมากที่่�สุุด

ก.	ภาคเหนืือ	 ข.	ภาคอีีสาน
ค.	ภาคกลาง	 ง.	 ภาคใต้้

4. จัังหวััดใดทำำ�งอบ

ก.	 เชีียงใหม่่	 ข.	ภูเก็็ต
ค.	ตาก	 ง.	 พระนครศรีีอยุุธยา

5. ใครใช้้งอบ

ก.	นักศึึกษา	 ข.	ชาวนา
ค.	พนัักงาน	 ง.	 พระสงฆ์์

6. ข้้อใดไม่่ใช่่ความหมายของ “น้้อนล้้า”

ก.	ความงาม	 ข.	ความอ่่อนโยน
ค.	ความเข้้มแข็็ง	 ง.	 ความเรีียบง่่าย

7. นามอยู่่�ที่่�จัังหวััดก่่าเมา เขาไม่่ใส่่ “น้้อนล้้า” เพื่่�อ

อะไร
ก.	แลกเปลี่่�ยนวััฒนธรรม
ข.	กันแดด
ค.	กันลม
ง.	กั นฝน

8. “รููปภาพยีีราฟจีีบนกพิิราบ” อ่่านอย่่างไร

ก.	รูป - พาบ - ยีี - ร๊าบ - จีบ - นก - พิ - ราบ
ข.	รู บ - พาบ - ยีี - ร๊าบ - จีบ - นก - พิ - ราบ
ค.	รูป - พาบ - ยีี - ร๊าบ - จีบ - นก - พิ - ราบ
ง.	รู ป - ภาพ - ยีี - ร๊าบ - จีบ - นก - พิ - ราพ

9. ข้้อใดเขีียนผิิด

ก.	กบ	 ข.	จอบ
ค.	บาป	 ง.	 สาบ

10. ข้้อใดเขีียนถููก

ก.	ลิฟท์์	 ข.	กร๊๊าฟ
ค.	 เสิิร์์ฟ	 ง.	 เทป

จงเลืือกข้้อที่่�ถููก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)



ดินสอพอง
55
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คำำ�ศััพท์สำำ�คัญ (Từ vựng quan trọng)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 เครื่่�องสำำ�อาง เครื่่�อง - สำำ� - อาง mỹ phẩm

2 เครื่่�องหอม เครื่่�อง - หอม nước thơm

3 ดิินสอพอง ดิิน - สอ - พอง 1 loại đất màu trắng, bột lạnh

4 ทา ทา thoa

5 น้ำำ�� น้ำำ�� nước

6 ประเทศไทย ประ - เทด - ไทย Thái Lan

7 ประแป้้ง ประ - แป้้ง chấm phấn

8 ประโยชน์ ประ - โหยด lợi ích

9 แป้้ง แป้้ง bột

10 ผลิิตภััณฑ์์ ผะ - หลิิด - ตะ - พัน sản phẩm

11 ผสม ผะ - สม hòa trộn

12 ผิิวกาย ผิิว - กาย da mình

13 ผิิวหน้้า ผิิว - น่า da mặt

14 ภููมิิปััญญา พููม - ปัน - ยา trí tuệ

15 ยาสีีฟััน ยา - สี - ฟัน kem đánh răng

16 เย็็น เย็็น mát

17 ร่่างกาย ร่่าง - กาย cơ thể

18 ฤดููร้้อน รึึ - ดู - ร้อน mùa nóng
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คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

19 ลพบุุรีี ลบ - บุ - รี Lop - bu - ri (1 tỉnh của Thái Lan) 

20 สงกรานต์์ สง - กราน Tết thái

21 สนุุกสนาน สะ - หนุุก - สะ - หนาน vui

22 สบาย สะ - บาย khỏe/thoải mái

23 สััญลัักษณ์์ สััน - ยะ - ลัก biểu tượng

24 สาว สาว con gái

25 สีีขาว สีี - ขาว màu trắng

26 หน้้า น่่า mặt

27 หนุ่่�ม หนุ่่�ม con trai

28 หมู่่�บ้าน หมู่่� - บ้าน ngôi làng

29 เหนีียวตัว เหนีียว - ตัว rít (cảm giác) 

ความรู้้�เพิ่่�มเติิม
(Kiến thức cần biết)

ลพบุุรีี เป็็นชื่่�อจัังหวััดหนึ่่�งในภาคกลาง

ของประเทศไทย อยู่่�ไม่่ไกลจากกรุงุเทพฯ 

เป็็นจัังหวััดที่่�มีีลิิงจำำ�นวนมาก

Lop - bu - ri là 1 tỉnh miền Trung của 

Thái Lan, cách Bangkok không xa.  

Tỉnh này có rất nhiều khỉ. 
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แป้งหนุั



52

อ่่านภาษาไทย
(Đọc tiếng Thái)

การอ่่านออกเสีียงคำำ�ควบกล้ำำ�� หรืือคำำ�ที่่�มีพยัญชนะต้้น 2 ตััว (Đọc các từ là phụ âm ghép 

hoặc các từ có 2 phụ âm đầu)

	คำ ำ�ควบกล้ำำ�� คืือ คำำ�ที่่�มีีเสีียงพยััญชนะต้้น 2 เสีียงประสมกัับสระเสีียงเดีียวกัน พยััญชนะต้้น 

ตััวแรก ได้้แก่่ ก ข ค ต ป ผ พ และพยััญชนะตััวที่่�สอง ได้้แก่่ ร ล ว

	 Phụ âm ghép là từ có 2 phụ âm đầu cùng kết hợp với 1 nguyên âm.  Phụ âm 

thứ nhất, bao gồm: ก ข ค ต ป ผ พ và phụ âm thứ 2, bao gồm: ร ล ว

ก ข ค ต ป ผ พ        ร ล ว 

พยัญชนะต้้น

ตััวแรก

พยัญชนะ

ตััวที่่�สอง
คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

ก ร กรง กรง lồng

กรีีด กรีีด rạch, cắt

โกรก โกรก  (gió) thổi vi vu

ก ล กลม กลม tròn

กลอง กลอง trống

เกลีียว เกลีียว đường xoắn

ก ว กวาด กวาด quét

กว้้าง กว้้าง rộng lớn

เกวีียน เกวีียน xe bò

+
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พยัญชนะต้้น

ตััวแรก

พยัญชนะ

ตััวที่่�สอง
คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

ข ร ขรััว ขรััว Sư cụ, bô lão

ขรุุขระ ขรุุ - ขระ gồ ghề

ข ล ขลััง ขลััง bùa/vật yểm trợ

เขลา เขลา ngu, ngớ ngẩn

ขลุ่่�ย ขลุ่่�ย cây sáo

ข ว ขวาน ขวาน cây rìu

ขวััญ ขวััน hồn vía

ขวบ ขวบ tuổi (1 - 10) 

ค ร ครก ครก cái cối

ครบ ครบ đủ 

ครััว ครััว bếp

ค ล คลุุก คลุุก trộn

คลาย คลาย nới lỏng, giảm, dịu đi

คลอง คลอง con kênh

ค ว ควััก ควััก vẫy

คว้้า คว้้า với lấy, tóm lấy

ควาย ควาย con trâu

ต ร ตรง ตรง thẳng

ตรวจ ตรวจ kiểm tra

ตรีี ตรีี tam (3) 
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พยัญชนะต้้น

ตััวแรก

พยัญชนะ

ตััวที่่�สอง
คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

ป ร ปรน ปรน nuôi nấng

ปรบ ปรบ vỗ (tay) 

เปราะ เปราะ dễ vỡ

ป ล ปลด ปลด cởi, bỏ, gián (chức) 

ปล่อย ปล่อย giải phóng, buông

ปลา ปลา con cá

ผ ล ผลััก ผลััก đẩy (ra) 

ผลััด ผลััด luân phiên, hoán đổi

เผลอ เผลอ lỡ (quên) 

พ ร พระ พระ nhà sư

พร้้อม พร้้อม sẵn sàng

พริิก พริิก trái ớt
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แบบฝึึกการอ่่านออกเสีียงคำำ�ควบกล้ำำ��
(Bài luyện đọc các từ là phụ âm ghép)

1. กวาง กวาว กรวย กรอก กล้้อง

2. กลั้้�น ขลุุกขลััก ขวา ขว้้าง ครก

3. ครอบครอง ครอบครััว ครวญคราง คลอเคลีีย คลััง

4. พราก ตรอมตรม ตรากตรำำ� ตรา ผลุุบ

5. ปลอก ปล่อยปลา ปลิดปลิว เปลือก แปล
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จงเลืือกข้้อที่่�ถููก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1. สีีข้้อใดเกี่่�ยวกับดิินสอพอง
ก.	สีแดง	 ข.	สีเหลืือง
ค.	สีขาว	 ง.	สี ดำำ�

2. ดิินสอพอง เรีียกอีีกชื่่�อหนึ่่�งว่่าอะไร

ก.	แป้้งเย็็น	 ข.	แป้้งร้้อน
ค.	แป้้งน้ำำ��	 ง.	 แป้้งขาว

3. ข้้อใดไม่่เกี่่�ยวกับดิินสอพอง

ก.	ทำำ�ให้้ร่่างกายเหนีียว	 ข. ทำำ�ให้้ร่่างกายเย็็น
ค.ทำำ�ให้้ร่่างกายสบาย		  ง. ทำำ�ให้้รู้้�สึกสนุุกสนาน

4. ข้้อใดเกี่่�ยวกับดิินสอพอง

ก.	วันปีีใหม่่	 ข.	วั นอาสาฬหบููชา
ค.	วันเข้้าพรรษา	 ง.	วั นสงกรานต์์

5. ข้้อใดใช้้ผสมกัับดิินสอพอง

ก.	น้ำำ��หอม	 ข.	น้ำำ��เปล่า
ค.	น้ำำ��นม	 ง.	น้ำ ำ��ร้อน

6. ข้้อใดไม่่ใช่่แป้้งหนุุ
ก.	ทำำ�จากดิินสีีขาว	
ข.	มีส่่วนผสมของเกสรดอกไม้้
ค.	มีลัักษณะเหมืือนดอกไม้้บาน	
ง.	 หญิิงสาวชาววังใช้้บำำ�รุงความงาม

7. เฮืืองไม่่ใช้้แป้้งหนุุทำำ�อะไร

ก.	อาบน้ำำ��	 ข.	รั กษาสิิว
ค.	บำำ�รุงหน้้า	 ง.	บำ ำ�รุงผิิว

8. ข้้อใดเขีียนถููก

ก.	 เครื่่�องสำำ�อางค์์	 ข.	 เครื่่�องสำำ�อางก์์
ค.	 เครื่่�องสำำ�อางว์์	 ง.	 เครื่่�องสำำ�อาง

9. จัังหวััดใดในประเทศไทยมีีดิินสอพองมากที่่�สุุด

ก.	ชลบุุรีี	 ข.	ลพบุุรีี
ค.	จันทบุุรีี	 ง.	สุ พรรณบุุรีี

10.ดิินสอพองกัับแป้้งหนุุ เหมืือนกัันอย่่างไร

ก.	 ใช้้ทำำ�อาหาร	 ข.	 ใช้้รัักษาฟััน
ค.	ใช้้ทำำ�ความสะอาด	ง.	 ใช้้รัักษาความงาม



ยาดมส้มโอมือ
66
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คำำ�ศััพท์สำำ�คัญ (Từ vựng quan trọng)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 กลิ่่�น กลิ่่�น mùi hương

2 กานพลูู กาน - พลูู đinh hương

3 เก็็บ เก็็บ cất giữ

4 แก้้ แก้้ sửa

5 ขวด ขวด chai, lọ

6 ขวดแก้้ว ขวด - แก้้ว chai/lọ thủy tinh

7

เจ้้าจอม หม่่อม

ราชวงศ์์สดัับ 

ลดาวััลย์์

เจ้้า - จอม - หม่่อม - 

ราด - ชะ - วง - สะ - 

ดัับ - ละ - ดา - วัน

Sa - dap la - da - wan (người 

trong Hoàng tộc) 

8 ชนิด ชะ - นิด loại

9 ชิ้้�น ชิ้้�น miếng (bánh, thịt) 

10 ต่่อม ต่่อม tuyến, bọng 

11 ตากแห้้ง ตาก - แห้้ง phơi khô

12
น้ำำ��มันหอม

ระเหย
น้ำำ�� - มัน - หอม - ระ - เหย tinh dầu thơm

13 นิ้้�วมือ นิ้้�ว - มือ ngón tay

14 เนื้้�อ เนื้้�อ cơm (trái cây) 

15 บรรจุุ บััน - จุ chứa đựng

16 บาง บาง mỏng 
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คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

17 โบราณ โบ - ราน thời xưa, cổ

18 เป็็นลม เป็็น - ลม ngất xỉu

19 เปลือกส้้มโอ เปลือก - ส้ม - โอ vỏ bưởi

20 โปร่ง โปร่ง
 mỏng (vải dạng

ô lưới siêu nhỏ) 

21 ผ้้าลููกไม้้ ผ้้า - ลูก - ไม้้ vải ren

22 ฝา ฝา nắp

23 พัันธุ์์� พััน giống (cây,…) 

24 เมล็็ด มะ - เล็็ด hạt

25 ยาดม ยา - ดม ống hít thông mũi

26 ยืืด ยืืด co giãn

27 ระเหย ระ - เหย bay hơi 

28 รััชกาลที่่� 5 รััด - ชะ - กาน - ที่่� - ห้า Vua Rama 5

29 รููปร่าง รููป - ร่าง hình dạng

30 เรีียว เรีียว thon (gọn) 

31 ล้้าง ล้้าง rửa

32 โล่่ง โล่่ง trống, thoáng

33 โลหะ โล - หะ kim loại

34 วิิงเวีียน วิิง - เวีียน chóng mặt

35 ส้้มโอมืือ ส้้ม - โอ - มือ cây Phật thủ
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คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

36 สมุุนไพร สะ - หมุุน - ไพร thảo dược

37 ส่่วนผสม ส่่วน - ผะ - สม thành phần 

38 สำำ�หรัับ สำำ� - หรัับ đối với

39 สีีเงิิน สีี - เงิิน màu bạc

40 สีีเหลืือง สีี - เหลืือง màu vàng

41 สุุก สุุก chín (trái cây) 

42 หน้้ามืืด หน้้า - มืด say sẩm

43 ห่่อยา ห่่อ - ยา gói thuốc

44 หั่่�น หั่่�น cắt, xắt

45 อบเชย อบ - เชย quế 

45 อายุุ อา - ยุ tuổi

ความรู้้�เพิ่่�มเติิม
(Kiến thức cần biết)

ประเทศไทยมีีชื่่�อเสีียงเรื่่�องสมุุนไพร 
คนไทยนำำ�สมุุนไพรมาทำำ�เป็็นยาหลาย
อย่่าง เช่่น  ยาดม ยาหม่่อง ยานวด 
เป็็นต้้น เพื่่�อรัักษาอาการ ทุุเลาอาการ 
และผ่่อนคลาย ทำำ�ให้้สบายใจ

Thái Lan là quốc gia nổi tiếng về  
thảo dược. Người Thái dùng thảo dược 
để làm nhiều loại thuốc. Ví dụ: ống hít 
thông mũi, dầu cù là, dầu xoa bóp, v.v… 
để điều trị bệnh, giảm đau và giảm  
căng thẳng, giúp cơ thể cảm thấy  
sảng khoái dễ chịu. 
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สื�มโอมือ



อ่่านภาษาไทย
(Đọc tiếng Thái)

การอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีสระ อะ หรืือคำำ�ประวิิสรรชนีีย์์ (Đọc từ có nguyên âm “อะ” hoặc từ 

pra - wi - san - cha - nii)

	คำ ำ�ประวิิสรรชนีย์์ คืือ คำำ�ที่่�นำำ�พยััญชนะมาประสมกัับสระอะ ( - ะ) เวลาอ่่านออกเสีียง (อะ)

	 Từ pra - wi - san - cha - nii là từ có phụ âm đầu kết hợp với nguyên âm ( - ะ).  Khi 

phát âm sẽ đọc là (อะ)

	 1. คำำ�ที่่�มีรููปสระ - ะ เรีียกว่่า ประวิิสรรชนีีย์์ อ่่านออกเสีียง อะ เต็็มเสีียง (Từ có nguyên âm 

 - ะ gọi là pra - wi - san - cha - nii, khi đọc sẽ đọc trọn vẹn âm อะ)

ตััวอย่่าง (ví dụ)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

จะ จะ sẽ

นะ นะ nhé, nha

กระทะ กระ - ทะ cái chảo

สะบััด สะ - บัด giũ, quất

มะนาว มะ - นาว trái chanh

มะระ มะ - ระ khổ qua

กะทัันหััน กะ - ทัน - หัน ngay lập tức

มะละกอ มะ - ละ - กอ trái đu đủ

หิิมะ หิิ - มะ tuyết

วัันพระ วััน - พระ
ngày quan trọng trong phật giáo 

(mồng 8, 15, 23, 30 âm lịch) 
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คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

ธุุระ ทุุ - ระ việc, công việc

มะพร้้าว มะ - พร้้าว trái dừa

ทะเบีียน ทะ - เบีียน đăng ký

	 2. คำำ�ที่่�ไม่่มีีรููปสระ - ะ เรีียกว่่า ประวิิสรรชนีีย์์ อ่่านออกเสีียง (อะ) ก่ึ่�งเสีียง (Từ không có 

nguyên âm - ะ gọi là pra - wi - sa - cha - nii, khi đọc chỉ đọc 1 nửa âm (อะ))

ตััวอย่่าง (ví dụ)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

พยาน พะ - ยาน nhân chứng

ขโมย ขะ - โมย trộm cắp

ชนิด ชะ - นิด loài, loại

รััชกาล รััด - ชะ - กาล triều đại

อดีีต อะ - ดีด quá khứ

ถนน ถะ - หนน con đường

สไบ สะ - ไบ sa - bay (trong trang phục thái lan) 

นภา นะ - พา trời

พม่่า พะ - ม่า My - an - ma

อเมริิกา อะ - เม - ริ - กา Mỹ

ราชการ ราด - ชะ - กาน hành chính

อนุุญาต อะ - นุ - ยาด cho phép
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แบบฝึึกการอ่่านออกเสีียงคำำ�ประวิิสรรชนีีย์์
(Bài luyện đọc từ pra - wi - san - cha - nii)

1. สะท้้าน สะดวก สะดุ้้�ง สะเทืือน สะพรั่่�ง

2. สะพาน สะอาด ตะวััน ตะปูู ตะไคร้้

3. กระจิิบ กระสุุน กระชาย กระดี่่� ตะเกีียง

4. มะม่่วง มะขาม มะนาว มะรืืน ประมาท

5. ละออง ละเมาะ ละคร ระทม ระวััง

6. สบง สไบ สบู่่� สมอง สกััด

7. ขบวน ฉบัับ พนััก วจี ทนาย



66

จงเลืือกข้้อที่่�ถููก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1. ยาดมส้้มโอมืือใช้้ทำำ�อะไร
ก.	ทา	 ข.	ถู
ค.	ดม	 ง.	กิ น

2. ใครคิิดยาดมส้้มโอมืือ

ก.	รัชกาลที่่� 5
ข.	รั ชกาลที่่� 9
ค.	 เจ้้าจอม หม่่อมราชวงศ์์ลดาวััลย์์ สดัับ
ง.	 เจ้้าจอม หม่่อมราชวงศ์์สดัับ ลดาวััลย์์

3. ส้้มโอที่่�ใช้้ทำำ�ยาดม มีีรููปร่างเหมืือนอะไร

ก.	ปาก	 ข.	 เท้้า
ค.	จมููก	 ง.	มื อ

4. ข้้อใดไม่่ใช่่ลัักษณะของส้้มโอมืือ

ก.	 เนื้้�ออร่่อย	 ข.	 ไม่่มีีเมล็็ด
ค.	สีเหลืือง	 ง.	 กลิ่่�นหอม

5. ทำำ�อย่่างไรยาดมส้้มโอมืือจะมีีกลิ่่�นหอมนาน

ก.	ลอยน้ำำ��	 ข.	ล้างน้ำำ��
ค.	ตากแดด	 ง.	 ตากแห้้ง

6. คำำ�ว่า “สกััด” อ่่านอย่่างไร

ก.	สะ - กัด	 ข.	สก - ดะ
ค.	สะ - กด	 ง.	 สก - ด

7. ข้้อใดอ่่านถููก
ก.	ตลิ่่�ง	อ่ านว่่า	 ตะ - ลิ่่�ง
ข.	พนม	อ่ านว่่า	 พะ - นม
ค.	อร่่อย	อ่ านว่่า	 อะ - ร่อย
ง.	 กบาล	อ่ านว่่า	 กะ - บาล

8. ข้้อใดอ่่านผิิด

ก.	ขจีี	อ่ านว่่า	 ขะ - จี
ข.	สตางค์์	อ่ านว่่า	 สะ - ตาง
ค.	ระกา	อ่ านว่่า	 ระ - กา
ง.	 สมอง	อ่ านว่่า	 สะ - มอง

9. ทำำ�ไมคนเวียีดนามใช้ส้้้มโอมืือเซ่่นไหว้้ในวัันปีีใหม่่
เวีียดนาม

ก.	 เชื่่�อว่่าจะทำำ�ให้้รวย
ข.	 เชื่่�อว่่าจะทำำ�ให้้แข็็งแรง
ค.	 เชื่่�อว่่าจะทำำ�ให้้โชคดีี
ง.	 เชื่่�อว่่าจะทำำ�ให้้อายุุยืืน

10. ส้้มโอมืือในภาษาเวีียดนาม หมายถึึงอะไร

ก.	มือของมนุุษย์์
ข.	มือของพระสงฆ์์
ค.	มือของพระมหากษััตริิย์์
ง.	มื อของพระพุุทธเจ้้า



ดอกมะล้�
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คำำ�ศััพท์สำำ�คัญ (Từ vựng quan trọng)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 กลม กลม tròn

2 ความรััก ความ - รัก tình yêu

3 ความสุุข ความ - สุก niềm vui

4 เชื่่�อ เชื่่�อ tin

5 ดอกไม้้ ดอก - ไม้้ hoa

6 บริิสุุทธิ์์� บอ - ริ - สุด trong sáng, tinh khiết

7 บููชา บูู - ชา thờ cúng

8 ปลูก ปลูก trồng

9 ผููกพััน ผููก - พัน gắn bó, gắn kết

10 พวงมาลััย พวง - มา - ลัย vòng hoa thái

11 มงคล มง - คน may mắn

12 มะลิิ มะ - ลิ hoa Nhài

13 มาลััยซีีก มา - ลัย - ซีก
Ma - lay - siit

(1 kiểu vòng hoa Thái Lan) 

14 มาลััยตุ้้�ม มา - ลัย - ตุ้้�ม
Ma - lay - tum

(1 kiểu vòng hoa Thái Lan) 

15 รดน้ำำ�� รด - น้ำำ�� rưới nước

16 ร่่มเย็็น ร่่ม - เย็็น mát mẻ

17 ร้้อย ร้้อย xâu
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คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

18 ลอย ลอย trôi, thả

19 วัันแม่่ วััน - แม่่ ngày của mẹ

20 วิิถีีชีีวิิต วิิ - ถี - ชี - วิิด đời sống

21 สรงน้ำำ�� สรง - น้ำำ�� tắm (Phật) 

22 สะอาด สะ - อาด sạch, thuần khiết

23 หลายแบบ หลาย - แบบ nhiều loại

24 หอม หอม thơm

25 อาวุุโส อา - วุ - โส người cao tuổi

ความรู้้�เพิ่่�มเติิม
(Kiến thức cần biết)

พวงมาลััย เป็็นดอกไม้้ประดิิษฐ์์แบบ
ไทย  คนไทยนำำ�ดอกไม้้และใบไม้้ 
ชนิดต่่างๆ มาร้อ้ยไว้้ด้้วยกัันในรููปแบบ
ต่่างๆ เพื่่�อความสวยงาม และนำำ�ไปใช้้
ประโยชน์ในโอกาสต่่างๆ 

Vòng hoa Thái là một kiểu hoa do chính 
người Thái sáng tạo ra cách làm. Từ 
những loại hoa và lá khác nhau, người 
Thái đem xâu thành vòng hoa theo 
nhiều loại kiểu dáng, sử dụng với  
mục đích làm tăng vẻ đẹp trong các 
dịp/sự kiện quan trọng.
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อ่่านภาษาไทย
(Đọc tiếng Thái)

การอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีมาตราตััวสะกด แม่่เกย (Đọc những từ có phụ âm cuối là âm / - y/)

	 มาตรา แม่่เกย คืือ พยััญชนะตััวท้ายของพยางค์์ที่่�มีีเสีียง /ย/ เป็็นตััวสะกด และคำำ�ที่่�มีีสระ  

ไ -  ใ - เวลาอ่่านออกเสีียงมีีตััว ย สะกด

	 Nhóm phụ âm cuối / - y/ bao gồm những từ có phụ âm cuối có âm là âm / - y/ 

và những từ có nguyên âm /ay - maai - maa - laai/ và /ay - maai - muan/, những từ này 

khi đọc sẽ có âm cuối là âm / - y/.

ตััวอย่่าง (ví dụ)

พยัญชนะสะกด คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

ย ลอย ลอย trôi, thả

ร้้อย ร้้อย xâu

หลาย หลาย nhiều

มาลััย มา - ลัย vòng hoa Thái

ประเทศไทย ประ - เทด - ไทย Thái Lan
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แบบฝึึกการอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีมาตราตััวสะกด แม่่เกย (Bài luyện đọc các từ có  phụ âm 

cuối là âm / - y/).

1. สาย สวย รวย เนย ยาย

2. อ้้อย กาย ชาย พาย ท้้าย

3. ลาย นาย หาย โดย โกย

4. โหย ลุุย คุุย ลอย ทอย

5. สอย ป้้าย หมาย ซอย ถ่่าย
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จงเลืือกข้้อที่่�ถููก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1. มะลิิมีีสีีอะไร
ก.	ขาว	 ข.	 เหลืือง
ค.	แดง	 ง.	ดำ ำ�

2. ข้้อใดไม่่เหมืือนข้้ออื่่�น

ก.	มาลััยกลม	 ข.	มาลััยแบน
ค.	มาลััยซีีก	 ง.	 มาลััยตุ้้�ม

3. ผู้้�อาวุุโส หมายถึึงใคร

ก.	น้องชาย	 ข.	น้องสาว
ค.	 เพื่่�อน	 ง.	คุ ณปู่่�

4. ในประเทศไทยใช้้ดอกมะลิิเป็็นสััญลัักษณ์์ของ
อะไร

ก.	วันพ่่อ	 ข.	วั นปีีใหม่่
ค.	วันแม่่	 ง.	วั นเด็็ก

5. สีีขาวของมะลิิ หมายถึึงอะไร

ก.	ความร้้อน	 ข.	ความเย็็น
ค.	ความเคารพ	 ง.	 ความบริิสุุทธิ์์�

6. ข้้อใดต่่างจากข้้ออื่่�น

ก.	ลอย	 ข.	หลาย
ค.	พาย	 ง.	 รวย

7. “ร่่มเย็็น” หมายถึึงอะไร
ก.	สนุุก	 ข.	สะอาด
ค.	สบาย	 ง.	 สะดวก

8. “คนไทยใช้้ดอกมะลิิลอยน้ำำ��” เกี่่�ยวกับข้้อใด

ก.	สรงน้ำำ��พระ	 ข.	 ไหว้้พระ
ค.	บูชาพระ	 ง.	 เคารพพระ

9. มายดื่่�มชามะลิิเพื่่�ออะไร

ก.	ทำำ�ให้้แข็็งแรง	 ข.	 เพื่่�อให้้ผิิวสวย
ค.	ทำำ�ให้้ผมดำำ�	 ง.	 คลายเครีียด

10. น้ำำ��มันดอกมะลิิช่่วยในข้้อใด

ก.	ทำำ�ให้้แข็็งแรง	 ข.	 เพื่่�อให้้ผิิวสวย
ค.	ทำำ�ให้้ผมดำำ�	 ง.	 คลายเครีียด
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คำำ�ศััพท์สำำ�คัญ (Từ vựng quan trọng)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 กระเทีียม กระ - เทีียม tỏi

2 ไก่่ย่่าง ไก่่ - ย่าง gà nướng

3 ข้้าวเหนีียว ข้้าว - เหนีียว xôi

4 ขููด ขููด bào thành sợi

5 เข้้ากััน เข้้า - กัน hài hòa (hương vị)

6 ครก ครก cối

7 เค็็ม เค็็ม mặn

8 ชาวต่างชาติิ ชาว - ต่าง - ชาด người nước ngoài

9 ตำำ� ตำำ� đâm, giã

10 ถั่่�วฝักยาว ถั่่�ว - ฝัก - ยาว đậu đũa

11 ถั่่�วลิสง ถั่่�ว - ลิ - สง đậu phộng

12 น้ำำ��ตาลปึึก น้ำำ�� - ตาน - ปึก đường tán

13 น้ำำ��ปรุงรส น้ำำ�� - ปรุง - รด
nước tạo vị

(nước me, chanh...) 

14 น้ำำ��ปลา น้ำำ�� - ปลา nước mắm

15 เปรี้้�ยว เปรี้้�ยว chua

16 เผ็็ด เผ็็ด cay

17 พริิก พริิก ớt

18 ภััตตาคาร พััด - ตา - คาน nhà hàng
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คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

19 มะเขืือเทศ มะ - เขืือ - เทด cà chua

20 มะนาว มะ - นาว chanh

21 มะละกอดิิบ มะ - ละ - กอ - ดิบ đu đủ sống

22 รสชาติิ รด - ชาด vị 

23 รู้้�จัก รู้้� - จัก biết

25 ส้้มตำำ� ส้้ม - ตำำ� gỏi đu đủ Thái 

26 สัับ สัับ băm thành sợi

24 สาก สาก cây chày

27 เส้้น เส้้น sợi

28 หวาน หวาน ngọt

29 อ้้วน อ้้วน mập

30 อาหาร อา - หาน món ăn/ đồ ăn

ความรู้้�เพิ่่�มเติิม
(Kiến thức cần biết)

คนไทยเรีียกตำำ�มะละกอว่่า “ส้้มตำำ�” 
ตามรสชาติิของส้้มตำำ�ที่่� มีี รสชาติิ 
เปรี้้�ยวนำำ� เพราะคำำ�ว่า “ส้้ม” หมายถึึง 
“เปร้ี้�ยว” 

Người Thái gọi món gỏi đu đủ là 
“Somtum”. Họ gọi theo vị chua là vị 
đầu tiên cảm nhận được khi ăn. Bởi vì 
từ “som” có nghĩa là “chua”.
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อ่่านภาษาไทย
(Đọc tiếng Thái)

การอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีสระ โ - ะ (Đọc từ có nguyên âm “โ - ะ”)

	 การอ่่านพยััญชนะที่่�ไม่่มีีรููปสระ เมื่่�อพยััญชนะที่่�ตามมาเป็็นตััวอื่่�นที่่�ไม่่ใช่่ ร อ่่านออกเสีียง

พยััญชนะตััวนั้้�นประสมกัับสระ โ - ะ และออกเสีียงพยััญชนะที่่�ตามมาเป็็นตััวสะกด

	 Đọc các từ không có nguyên âm: khi phụ âm cuối là một phụ âm khác mà không 

phải là ร thì đọc bằng cách đọc phụ âm đầu kết hợp với nguyên âm “โ - ะ” và  

phụ âm cuối.

ตััวอย่่าง (ví dụ)

คำำ� พยัญชนะต้้น สระ พยัญชนะตาม ภาษาเวีียดนาม

คน ค โ - ะ น người

จน จ โ - ะ น nghèo, đến nỗi

ผม ผ โ - ะ ม tôi, tóc

ขม ข โ - ะ ม đắng

พบ พ โ - ะ บ gặp

แบบฝึึกการอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีสระ โ - ะ (Bài luyện đọc các từ có nguyên âm โ - ะ)

1. นก ตก ชก ศก ครก

2. ส้้มตำำ� ชมพู่่� อดทน ฝนตก คางคก

3. ผมยาว ชกมวย จิ้้�งจก บนบก คนดีี

4. พิิภพ คนจน ฝึึกฝน ตกลง จมน้ำำ��

5. ขนนก ซุุกซน ตกปลา นบนอบ ลบรอย
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จงเลืือกข้้อที่่�ถููก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1.	 อาหารไทยที่่�ชาวต่างชาติิชอบมากที่่�สุุดคืือ

	ข้ อใด
ก.	ตำำ�ไทย	 ข.	ตำำ�มะม่่วง
ค.	ตำำ�ปูปลาร้้า	 ง.	ตำ ำ�ถั่่�ว

2. ข้้อใดไม่่ใช่่รสชาติิของส้้มตำำ�

ก.	หวาน	 ข.	มัน
ค.	 เผ็็ด	 ง.	 เปรี้้�ยว

3. ข้้อใดไม่่ใช่่วััตถุุดิิบที่่�ใช้้ทำำ�ส้มตำำ�

ก.	พริิก	 ข.	มะนาว
ค.	น้ำำ��ตาลปึึก	 ง.	ต้ นหอม

4. คนไทยไม่่กิินส้้มตำำ�กับอะไร

ก.	 ไก่่ย่่าง	 ข.	ข้าวเหนีียว
ค.	หนููปิ้้�ง	 ง.	ป ลาดุุกย่่าง

5. “ส้้ม” ใน “ส้้มตำำ�” หมายถึึงอะไร

ก.	ผลไม้้ชนิดหนึ่่�ง	 ข.	 รสชาติิ
ค.	น้ำำ��ส้มสายชูู	 ง.	สี ส้้ม

6. เมื่่�อทำำ�ส้มตำำ� คนไทยไม่่ใช้้สิ่่�งใด

ก.	ครก	 ข.	สาก
ค.	มีด	 ง.	 กรรไกร

7. อาหารเวีียดนามชนิดใดที่่�มีีลัักษณะคล้้ายส้้มตำำ�
ก.	 เฝอ	 ข.	ยำำ�ไหลบััว
ค.	ปอเปี๊๊�ยะ	 ง.	 แหนมเนืือง

8. ยำำ�เวีียดนามมีีรสชาติิอย่่างไร

ก.	 เผ็็ด	 ข.	มัน
ค.	 เปรี้้�ยวหวาน	 ง.	 เค็็ม

9. คนไทยชอบกิินส้้มตำำ�เพราะอะไร

ก.	บำำ�รุงร่่างกาย	 ข.	รั กษาสิิว
ค.	กินแล้้วไม่่อ้้วน	 ง.	ช่ วยย่่อยอาหาร

10. เราไม่่สามารถซื้้�อส้้มตำำ�ได้้ที่่�ไหน

ก.	ริมถนน	 ข.	ร้ านอาหาร
ค.	ร้านขายของ	 ง.	ภั ตตาคาร



กล้้วยหาย
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คำำ�ศััพท์สำำ�คัญ (Từ vựng quan trọng)

คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

1 กล้้วย กล้้วย chuối

2 ก่่อนนอน ก่่อน - นอน trước khi ngủ

3 ขุุด ขุุด đào (hang) 

4 แขวน แขวน treo, móc

5 ค้้นหา ค้้น - หา tìm kiếm

6 เงิิน เงิิน tiền

7 จน จน nghèo, đến nỗi

8 เช้้า ช้้าว buổi sáng

9 ซอย ซอย ngõ, hẻm

10 ซื้้�อ ซื้้�อ mua

11 ดิิน ดิิน đất

12 ต้้น ต้้น cây

13 ตาลาย ตา - ลาย mắt mờ

14 เตะ เตะ đá (động từ) 

15 ท้้อง ท้้อง bụng

16 ทำำ�งาน ทำำ� - งาน làm việc

17 บด บด nghiền

18 เปลือก เปลือก vỏ

19 เพื่่�อนบ้้าน เพื่่�อน - บ้าน bạn hàng xóm
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คำำ� คำำ�อ่าน ภาษาเวีียดนาม

20 โมโห โม - โห tức giận

21 เย็็น เย็็น buổi chiều tối

22 แย่่ง แย่่ง tranh giành

23 ลััก ลััก trộm

24 ลิิง ลิิง con khỉ

25 ลููก ลููก con

26 เล็็ก เล็็ก nhỏ

27 แลก แลก trao đổi

28 สวน สวน vườn

29 เสีียแย่่ เสีีย - แย่่
lắm luôn

(từ này bổ nghĩa cho từ tức giận) 

30 หวีี หวีี nải (chuối) 

31 หิิว หิิว đói

ความรู้้�เพิ่่�มเติิม
(Kiến thức cần biết)

ประเทศไทยมีีกล้้วยหลายชนิด เช่่น  
กล้้วยน้ำำ��ว้า กล้้วยหอม กล้้วยไข่่   
กล้้วยเล็็บมืือนาง กล้้วยหัักมุุก ฯลฯ 

Thái Lan có rất nhiều loại chuối 
như: chuối sứ, chuối già hương, 
chuối cau, chuối lep - muu - nang, 
chuối hak - muk, v.v…
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อ่่านภาษาไทย
(Đọc tiếng Thái)

การอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีสระประสม - ััว (Đọc những từ có nguyên âm đôi - ว)

	 สระประสม - ััว ออกเสีียง อััว เป็็นเสีียงประสมสระ - ูู กัับสระ - า

	 Nguyên âm đôi  - ว đọc là อััว, được tạo ra từ sự kết hợp giữa nguyên âm - và 

nguyên âm - า.

ตััวอย่่าง (ví dụ)

คำำ� พยัญชนะต้้น สระ พยัญชนะสะกด ภาษาเวีียดนาม

ตััว ต  - ััว  -  con, cái…

กลััว กล  - ััว  -  sợ

ดวง ด  - ััว ง Ngôi, con, số mệnh

บวก บ  - ััว ก cộng, tích cực

หวง ห  - ััว ง tiếc (của) 

สวน ส  - ััว น vườn

ครััว คร  - ััว  -  bếp

มััว ม  - ััว  -  tối u, âm u
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แบบฝึึกอ่่านออกเสีียงคำำ�ที่่�มีสระประสม - ััว (Bài luyện đọc các từ có  nguyên âm đôi - ว)

1. เนื้้�อตััว ปวดหััว ตามััว น่่ากลััว ดอกบััว

2. ขวดน้ำำ�� ปีีชวด สวดมนต์์ เส้้นลวด นวดขา

3. คนรวย สาวสวย ปวดแขน ทำำ�สวน สอบสวน

4. ชวนคิิด ควบคุุม พวกเรา ชั่่�งตวง หวงแหน

5. งวงช้้าง บ้้านสวน ชกมวย ผัันผวน รวนเร
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จงเลืือกข้้อที่่�ถููก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1. ข้้อใดไม่่มีีในเรื่่�อง
ก.	ฉัน	 ข.	ลิง
ค.	 เด็็ก	 ง.	 คนแก่่

2.	ข้ อใดคืือลัักษณนามของกล้้วย

ก.	 ใบ	 ข.	ลูก
ค.	หวีี	 ง.	 ผล

3.	ทำ ำ�ไม “ฉััน” โมโหลิิง

ก.	ลิงไปสวน	 ข.	ลิงหากล้้วย
ค.	ลิงทิ้้�งกล้้วย	 ง.	ลิ งกิินกล้้วย

4.	 อาชีีพคนขุุดดิิน ตรงกัับข้้อใด

ก.	คนรวย	 ข.	คนจน
ค.	คนดีี	 ง.	 คนแก่่

5.	 “ลััก” หมายถึึงอะไร

ก.	รัก	 ข.	ร้ องไห้้
ค.	ขโมย	 ง.	ซื้้ �อ

6.	 คนเวีียดนาม นำำ�ดอกกล้้วย มาทำำ�อาหารอะไร

ก.	ทอดหััวปลี	 ข.	ผัดหััวปลี
ค.	ต้มหััวปลี	 ง.	ยำ ำ�หัวปลี

7.	 ในอาหารแหนมเนืืองมีีกล้้วยอะไร
ก.	กล้้วยดิิบ	 ข.	กล้้วยสุุก
ค.	กล้้วยดิิบๆ สุุกๆ	 ง.	 กล้้วยตาก

8.	 คนเวีียดนามนำำ�ใบกล้้วยไปทำำ�อะไร

ก.	ผัด	 ข.	ต้ม
ค.	ยำำ�	 ง.	ห่ อ

9.	 ถ้้าจะทำำ�อาหารชนิดิแกง ควรใช้้ส่่วนใดของกล้ว้ย

ก.	ดอก	 ข.	 ใบ
ค.	หยวก	 ง.	 ผล

10.	ข้อใดไม่่ใช่่ชนิดของกล้้วย

ก.	น้ำำ��ว้า	 ข.	 ไข่่
ค.	หอม	 ง.	น้ำ ำ��ดอกไม้้
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1.	 พระยาอุปกิตศิลปสาร คือใคร
ก.	ผู้คิดสูตรอาหาร	 ข.	ผู้คิดค�ำสวัสดี
ค.	ผู้คิดรถยนต์	 ง.	 ผู้คิดหลักภาษาไทย

2. “สะ - หวัด - ดี” เขียนอย่างไร

ก.	สะหวัดดี	 ข.	สะหวัสดี
ค.	สวัดดี	 ง.	 สวัสดี

3.	 ........................ สบายดีไหม

ก.	ท�ำอะไร	 ข.	กินอย่างไร
ค.	สวัสดี	 ง.	 ไปท�ำไม

4. ข้อใดเป็นการทักทายแบบคนไทย

ก.	สวัสดี ยิ้ม	 ข.	สวัสดี จับมือ
ค.	สวัสดี ก้มศีรษะ	 ง.	 สวัสดี ไหว้

5. ถ้าคุณพบเพื่อน ค�ำทักทายข้อใดถูกที่สุด

ก.	หวัดดีค่ะ เก๋ กินข้าวไหมคะ
ข.	สวัสดีค่ะ เก๋ ไปไหนอีกล่ะ
ค.	สวัสดี เก๋ สบายดีไหม
ง.	 สวัสดีค่ะ เก๋

6. ข้อใดหมายถึง การต้อนรับ
ก.	จ่าว	 ข.	สวัสดี
ค.	จ่าวอัน	 ง.	 ราตรีสวัสดิ์

7. เฟืองนับถือศาสนาพุทธ เฟืองจะไปท�ำบุญที่ไหน

ก.	วัด	 ข.	มัสยิด
ค.	โบสถ์	 ง.	 บ้าน

8. ตักบาตร หมายถึงข้อใด

ก.	 ใส่บาตร	 ข.	บิณฑบาท
ค.	คว�่ำบาตร	 ง.	 บาตรพระ

9. ฟุกจะใส่บาตรตอนเช้า ฟุกต้องตื่นกี่โมง

ก.	ตี 5	 ข.	6 โมงเช้า
ค.	7 โมงเช้า	 ง.	 8 โมงเช้า

10. ข้อใดถูกต้อง

ก.	ต้องใส่บาตรด้วยความรวดเร็ว
ข.	ต้องถอดรองเท้าใส่บาตร
ค.	ไม่ต้องนิมนต์พระสงฆ์ใส่บาตร
ง.	 การใส่บาตรคือศาสนาคริสต์

แบบทดสอบวัดผลการเรียนรู้
จงเลือกข้อที่ถูก (Hãy chọn câu trả lời đúng)
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11. วันพระคนไทยควรท�ำอะไร
ก.	กินปลา	 ข.	จับปลา
ค.	ปล่อยปลา	 ง.	 ขายปลา

12. ดอกไม้ประจ�ำชาติของเวียดนามคือดอกอะไร

ก.	ดอกพิกุล	 ข.	ดอกมะลิ
ค.	ดอกทานตะวัน	 ง.	 ดอกบัว

13. ข้อใดไม่ใช่วันพระ

ก.	วันขึ้น 8 ค�่ำ	 ข.	ว ันแรม 8 ค�่ำ
ค.	วันข้าง 15 ค�่ำ	 ง.	ว ันขึ้น 15 ค�่ำ

14. ข้อใดไม่ใช่กิจกรรมทางศาสนาพุทธ

ก.	ฟังเทศน์	 ข.	ฆ่าหมู
ค.	สวดมนต์	 ง.	 กราบพระ

15. ข้อใดไม่อยู่ที่วัด

ก.	 เจดีย์	 ข.	ว ิหาร
ค.	โรงเรียน	 ง.	 อุโบสถ

16. ใครไม่ใช้งอบ

ก.	ชาววัง	 ข.	ชาวสวน
ค.	ชาวนา	 ง.	ช าวไร่

17. ข้อใดเกี่ยวกับเครื่องจักสาน

ก.	กางเกง	 ข.	 เสื้อ
ค.	กระโปรง	 ง.	 งอบ

18. “น้อนล้า” เป็นสัญลักษณ์ของอะไร
ก.	ความดี	 ข.	ความรัก
ค.	ความงาม	 ง.	 ความสุข

19. ท�ำไมชาวนาไทยนิยมใช้งอบ
ก.	 เบา สบาย	 ข.	กว้าง ยาว
ค.	สวย สบาย	 ง.	 เล็ก ยาว

20. ผลิต อ่านอย่างไร
ก.	ผะ - ลิต	 ข.	ผะ - หลิด
ค.	ผ - ลิต	 ง.	 ผะ - หลิต

21. ข้อใดไม่เข้าพวก
ก.	กระจาด	 ข.	ตะกร้า
ค.	ไม้ไผ่	 ง.	 สาน

22. แป้งเย็น เรียกอีกชื่อหนึ่งว่าอะไร
ก.	ดินสอไม้	 ข.	ดินสอแท่ง
ค.	ดินสอพอง	 ง.	 ดินสอขาว

23. จังหวัดใดมีดินสอพองมากที่สุด
ก.	สิงห์บุรี	 ข.	ลพบุรี
ค.	ชลบุรี	 ง.	 จันทบุรี

24. ข้อใดไม่ใช่ประโยชน์จากดินสอพอง
ก.	ท�ำให้ร่างกายเหนียว
ข.	ท�ำให้ร่างกายสบาย
ค.	ท�ำให้ร่างกายเย็น
ง.	 ท�ำให้ร่างกายสวย
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25.	แป้งของเวียดนามทีเ่หมอืนดนิสอพอง เรยีกว่าอะไร
ก.	แป้งหนู	 ข.	แป้งหนุ
ค.	แป้งหมู	 ง.	 แป้งหมุ

26.	ผลิตภัณฑ์ใดเกี่ยวกับดินสอพอง

ก.	ยาดอง	 ข.	ยาหม่อง
ค.	ยาสีฟัน	 ง.	 ยาระบาย

27.	วันสงกรานต์ตรงกับฤดูใด

ก.	ฤดูหนาว	 ข.	ฤดูร้อน
ค.	ฤดูฝน	 ง.	 ฤดูแล้ง

28. ส้มโอมือไว้ท�ำอะไร

ก.	ยาดม	 ข.	ยาดอง
ค.	ยาด�ำ	 ง.	 ยาแดง

29. คนเวียดนามใช้ส้มโอมือในวันอะไร

ก.	วันครู	 ข.	ว ันปีใหม่
ค.	วันเด็ก	 ง.	ว ันสตรี

30. ข้อใดไม่ได้จากส้มโอมือ

ก.	 เนื้อ	 ข.	 เมล็ด
ค.	หอม	 ง.	 เปลือก

31. ข้อใดเกี่ยวกับส้มโอมือ

ก.	รัชกาลที่ 1	 ข.	 รัชกาลที่ 9
ค.	 เจ้าจอม หม่อมราชวงศ์ลดาวัลย์ สดับ
ง.	 เจ้าจอม หม่อมราชวงศ์สดับ ลดาวัลย์

32.	ข้อใดไม่เกี่ยวกับการท�ำส้มโอมือ
ก.	สับ	 ข.	ล้าง
ค.	หั่น	 ง.	 ตากแห้ง

33.	คนเวียดนามใช้ส้มโอมือเซ่นไหว้ในวันปีใหม่ 
เพราะอะไร

ก.	อายุยืน	 ข.	แข็งแรง
ค.	โชคดี	 ง.	 มีลูกมีหลาน

34.	ข้อใดคือสีของดอกมะลิ

ก.	สีแดง	 ข.	สีขาว
ค.	สีม่วง	 ง.	 สีเขียว

35.	ข้อใดเกี่ยวข้องกับมะลิ

ก.	วันเกิด	 ข.	ว ันเด็ก
ค.	วันปีใหม่	 ง.	ว ันแม่

36.	คนเวียดนามใช้ดอกมะลิท�ำอะไร

ก.	กาแฟ	 ข.	ข้าว
ค.	ชา	 ง.	 น�้ำผึ้ง

37.	วันส�ำคัญใดของไทยเกี่ยวข้องกับดอกมะลิ

ก.	วันชาติไทย	 ข.	วันลอยกระทง
ค.	วันสตรี	 ง.	ว ันสงกรานต์

38.	ข้อใดคือประโยชน์ของดอกมะลิสกัด

ก.	บ�ำรุงร่างกาย	 ข.	บ�ำรุงสมอง
ค.	บ�ำรุงผิว	 ง.	 บ�ำรุงสายตา
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39.	คนไทยมีความเช่ือเรื่องการปลูกดอกมะลิ

อย่างไร
ก.	กลิ่นหอม	 ข.	สวยงาม
ค.	ป้องกันแมลง	 ง.	 มีความสุข

40.	ส้ม หมายถึงอะไร

ก.	 เปรี้ยว	 ข.	หวาน
ค.	มัน	 ง.	 เค็ม

41.	อุปกรณ์ใดใช้ท�ำส้มต�ำ

ก.	กระทะ - ตะหลิว	 ข.	ครก - สาก
ค.	หม้อ - ไห	 ง.	 ทัพพี - หม้อ

42.	คนไทยชอบกินส้มต�ำกับอะไร

ก.	หมูปิ้ง	 ข.	กุ้งเผา
ค.	ไก่ย่าง	 ง.	ป ลาหมึกทอด

43.	ประโยชน์ของส้มต�ำคืออะไร

ก.	บ�ำรุงร่างกาย	 ข.	 รักษาสิว
ค.	กินแล้วไม่อ้วน	 ง.	ช ่วยย่อยอาหาร

44.	ส้มต�ำเหมือนอาหารเวียดนามข้อใด

ก.	แหนมเนือง	 ข.	ย�ำไหลบัว
ค.	ปอเปี๊ยะ	 ง.	 เฝอ

45.	ชาวต่างชาติรู้จักส้มต�ำข้อใดมากที่สุด

ก.	ส้มต�ำมะม่วง	 ข.	ส้มต�ำถั่ว
ค.	ส้มต�ำไทย	 ง.	 ส้มต�ำปูปลาร้า

46.	ส่วนผสมใดในส้มต�ำที่มีรสเผ็ด
ก.	น�้ำปลา	 ข.	พริก
ค.	น�้ำตาล	 ง.	 กระเทียม

47.	ถ้าน�ำ “ส้มโอ” มาต�ำเรียกว่าอะไร

ก.	ต�ำส้มโอ	 ข.	ต�ำส้ม
ค.	ต�ำโอ	 ง.	 ส้มต�ำส้มโอ

48.	อาหารเวียดนาม “ย�ำหัวปลี” ท�ำมาจากอะไร

ก.	 ใบกล้วย	 ข.	ต้นกล้วย
ค.	ลูกกล้วย	 ง.	 ดอกกล้วย

49.	คนเวียดนามใช้กล้วยดิบในอาหารใด

ก.	 เฝอ	 ข.	ย�ำหัวปลี
ค.	แหนมเนือง	 ง.	ป อเปี๊ยะ

50.	ลักษณนามของกล้วยคืออะไร

ก.	 ใบ	 ข.	หวี
ค.	ผล	 ง.	 ตัว
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จงตอบค�ำถามจากบทอ่าน
(Đọc bài và trả lời các câu hỏi sau)

1.	 คนไทยพูดว่า “สวัสดี” เมื่อไร

เมื่อพบกัน

2.	 ค�ำว่า “สวัสดี” ใช้เป็นทางการเมื่อไร

พ.ศ. 2473

3.	 เมื่อก่อนคนไทยพูดทักทายโดยใช้ค�ำใด

กินข้าวหรือยัง  ไปไหนมา  สบายดีไหม

4.	 สวัสดี หมายถึงอะไร

ดี งาม ง่าย

5. คนไทยพูดสวัสดี และท�ำอะไร

ไหว้

จงเขียนค�ำอ่าน
(Hãy viết phiên âm cách đọc của 
những từ sau)

1.	 สง่า	 อ่านว่า	

2.	 สงัด	 อ่านว่า	 	

3.	 สวัสดิ์	 อ่านว่า	

4.	 สว่าง	 อ่านว่า	

5.	 สวาย	 อ่านว่า	

6.	 สลาย	 อ่านว่า	

7.	 สยาย	 อ่านว่า	

8.	 สมอง	 อ่านว่า	

9.	 สนุก	 อ่านว่า	

10.	สนิท	 อ่านว่า	

จงเลือกข้อที่ถูก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1.	ค�ำว่า “สวัสดี” อ่านอย่างไร
ข.	สะ - หวัด - ดี

2.	ใครคิดค�ำว่า “สวัสดี”
ก.	พระยาอุปกิตศิลปสาร

3.	สวัสดี ……………………………….
ค.	สบายดีไหม	

4.	คนไทยพูด “สวัสดี” และท�ำอะไร
ง.	 ไหว้

5.	ถ้านักศึกษาพบอาจารย์ ข้อใดถูกที่สุด
ง.	สว ัสดีค่ะอาจารย์

6.	คนไทยพูด “สวัสดี” เวลาใด
ง.	 ตอนพบกัน

7.	ข้อใดพูดทักทายได้สุภาพที่สุด
ง.	สว ัสดีครับ สบายดีไหมครับ คุณเฟือง

8. ข้อใดหมายถึง “จ่าว”
ข.	การต้อนรับ

9.	ข้อใดไม่ใช่ความหมาย “สวัสดี”
ง.	 การต้อนรับ

10.	 นักศึกษาเวียดนาม	:	 สวัสดีค่ะ อาจารย์

		  อาจารย์คนไทย	 :	 สวัสดีค่ะ

		  นักศึกษาเวียดนาม	:	 อาจารย์ .............................
ก.	กินข้าวหรือยังคะ

สะ-หง่่า

สะ-หงััด

สะ-หวััด

สะ-หว่่าง

สะ-หวาย

สะ-หลาย

สะ-หยาย

สะ-หมอง

สะ-หนุุก

สะ-หนิิด
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จงตอบค�ำถามจากบทอ่าน
(Đọc bài và trả lời các câu hỏi sau)

1.	 ตักบาตร หมายถึงอะไร

เอาของใส่บาตรพระ

2.	 ตอนเช้าคนไทยมักท�ำอะไรที่ท�ำให้สบายใจ

ตักบาตร ใส่บาตร

3.	 คนไทยใส่บาตรที่ไหน

หน้าบ้าน ริมถนน หรือริมน�้ำ

4. ถ้าคุณต้องการใส่บาตร คุณจะท�ำอย่างไร

ท�ำอาหาร หรือซื้ออาหารใส่บาตรตอนเช้าตรู่

5. คนไทยใส่อะไรในบาตร

ข้าว กับข้าว ผลไม้ ขนมหวาน

จงเขียนค�ำอ่าน
(Hãy viết phiên âm cách đọc của 
những từ sau)

1.	 นัด	 อ่านว่า	

2.	 บัตร	 อ่านว่า	

3.	 บาท	 อ่านว่า	

4.	 สามารถ	 อ่านว่า	

5.	 อิฐ	 อ่านว่า	

6.	 เท็จ	 อ่านว่า	

7.	 เหตุ	 อ่านว่า	

8.	 รถ	 อ่านว่า	

9.	 โทษ	 อ่านว่า	

10.	บวช	 อ่านว่า	

จงเลือกข้อที่ถูก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1. ข้อใดเกี่ยวกับ “ตักบาตร”
ก.	ศาสนาพุทธ

2. ข้อใดมีความหมายเหมือน “ตักบาตร”
ก.	ใส่บาตร

3. คุณต้องใส่บาตรตอนไหน
ง.	 ตอนเช้า

4. ข้อใดคืออาหารที่คนไทยต้องใส่บาตร
ข.	ข้าว

5. ถ้าบ้านของคุณอยู่ใกล้แม่น�้ำ คุณจะใส่บาตรที่ไหน
ง.	 ริมน�้ำ

6. ฮวาจะใส่บาตร ฮวาต้องพูดอะไรกับพระสงฆ์
ง.	น ิมนต์ค่ะ

7. งานับถือศาสนาคริสต์ เธอต้องไปที่ไหน
ค.	โบสถ์

8. “สามารถ” อ่านอย่างไร
ข.	สา - มาด

9. “พระสงฆ์” อ่านอย่างไร
ก.	พระ - สง

10. ประณีต ตรงกับข้อใด
ก.	การใส่บาตรช้าๆ สุภาพ	

นััด

บััด

บาด

สา - มาด

อิิด

เท็็ด

เหด

รด

โทด

บวด
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จงตอบค�ำถามจากบทอ่าน
(Đọc bài và trả lời các câu hỏi sau)

1. วัดเกี่ยวข้องกับศาสนาอะไร

ศาสนาพุทธ

2. ใครอาศัยอยู่ที่วัด

พระสงฆ์

3. คนไทยไปท�ำบุญที่วัดวันอะไร

วันพระ

4. ท�ำไมวัดร่มรื่น

มีต้นไม้

5. จงยกตัวอย่างสิ่งส�ำคัญภายในวัด

เจดีย์ โบสถ์ วิหาร

จงเขียนค�ำอ่าน
(Hãy viết phiên âm cách đọc của 
những từ sau)

1.	 ศูนย์	 อ่านว่า	

2.	 ยักษ์	 อ่านว่า	

3.	 เกียร์	 อ่านว่า	

4.	 ดีไซน์	 อ่านว่า	

5.	 นิรันดร์	 อ่านว่า	

6.	 สวนสัตว์	 อ่านว่า	

7.	 พระจันทร์	 อ่านว่า	

8.	 พิสูจน์	 อ่านว่า	

9.	 พระสงฆ์	 อ่านว่า	

10.	สัปดาห์	 อ่านว่า	

จงเลือกข้อที่ถูก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1.	“เทศน์” อ่านอย่างไร
ค.	เทด

2.	คนไทยนิยมไปวัดเพราะอะไร
ข.	ท�ำบุญ

3.	ท�ำความดี คืออะไร
ค.	เลี้ยงปลา

4.	ใครแต่งกายสุภาพเมื่อไปวัด
ค.	ลานใส่เสื้อสีขาว กระโปรงยาวสีขาว

5.	คนไทยไม่ท�ำอะไรในวันพระ
ค.	ท�ำร้ายเพื่อน

6. ข้อใดมีความหมายตรงข้ามกัน
ง.	 ดี - ชั่ว

7.	ข้อใดเขียนถูก
ค.	โบสถ์

8.	ข้อใดไม่ใช่ความหมายของดอกบัว
ค.	รักการต่อสู้

9.	รัฐบาลเวียดนามประกาศให้ดอกบัวเป็นดอกไม้ประจ�ำชาติ

ในวันใด
ง.	ว ันชาติ

10. ท�ำไมดอกบัวจึงป็นดอกไม้ประจ�ำชาติของเวียดนาม
ค.	แสดงถึงจิตวิญญาณของคนเวียดนาม

สููน

ยััก

เกีีย

ดีี - ซาย

นิิ - รััน

สวน - สััด

พระ - จััน

พิิ - สููด

พระ - สง

สัับ - ดา
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จงตอบค�ำถามจากบทอ่าน
(Đọc bài và trả lời các câu hỏi sau)

1.	 หมวกแบบไทยเรียกว่าอะไร

งอบ

2.	 งอบมีรูปร่างอย่างไร

รูปทรงโค้ง สานด้วยไม้ไผ่ คล้ายกระจาดคว�่ำ

3. งอบผลิตมากที่ไหน

จังหวัดพระนครศรีอยุธยา

4. ท�ำไมใส่งอบแล้วสบาย

มีน�้ำหนักเบา  ถ่ายเทอากาศดี

5. ชาวนาใส่งอบตอนไหน

ตอนท�ำนา

จงเขียนค�ำอ่าน
(Hãy viết phiên âm cách đọc của 
những từ sau)

1.	 จอบ	 อ่านว่า	

2.	 โทรศัพท์	 อ่านว่า	

3.	 ค�ำสาป	 อ่านว่า	

4.	 ระเบียบ	 อ่านว่า	

5.	 มานพ	 อ่านว่า	

6.	 พิภพ	 อ่านว่า	

7.	 แม่ทัพ	 อ่านว่า	

8.	 กรุงเทพฯ	 อ่านว่า	

9.	 ความลับ	 อ่านว่า	

10.	สัปดาห์	 อ่านว่า	

จงเลือกข้อที่ถูก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1. งอบ คืออะไร
ค.	หมวก

2. ข้อใดเกี่ยวกับงอบ
ข.	เครื่องจักสาน

3. งอบเกี่ยวกับข้อใดมากที่สุด
ค.	ภาคกลาง

4. จังหวัดใดท�ำงอบ
ง.	พระนครศรีอยุธยา

5. ใครใช้งอบ
ข.	ชาวนา

6. ข้อใดไม่ใช่ความหมายของ “น้อนล้า”
ค.	ความเข้มแข็ง

7. นามอยู่ที่จังหวัดก่าเมา เขาไม่ใส่ “น้อนล้า” เพื่ออะไร
ก.	แลกเปลี่ยนวัฒนธรรม

8. “รูปภาพยีราฟจีบนกพิราบ” อ่านอย่างไร
ข.	รูบ - พาบ - ยี - ราบ - จีบ - นก - พิ - ราบ

9. ข้อใดเขียนผิด
ง.	ส าบ

10. ข้อใดเขียนถูก
ง.	 เทป

จอบ

โท - ระ - สัับ

คำำ - สาบ

ระ - เบีียบ

มา - นบ

พิิ - พบ

แม่่ - ทัับ

กรุุง - เทบ

ความ - ลัับ

สัับ- ดา
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จงตอบค�ำถามจากบทอ่าน
(Đọc bài và trả lời các câu hỏi sau)

1.  ดินสอพอง คืออะไร

ดินสีขาว หรือแป้งเย็น

2. จงบอกประโยชน์ของดินสอพอง

ใช้ทาผิวหน้า หรือผิวกาย ท�ำให้เย็นสบาย

3. จงบอกวิธีการใช้ดินสอพอง  

ผสมน�้ำ

4. ฤดูใดที่คนไทยใช้ดินสอพองมากที่สุด

ฤดูร้อน  

5. ดินสอพองเป็นสัญลักษณ์ของวันอะไร

วันสงกรานต์

จงเขียนค�ำอ่าน
(Hãy viết phiên âm cách đọc của các 
từ sau)

1.	 กว้างขวาง	 อ่านว่า	

2.	 กล�้ำกราย	 อ่านว่า	

3.	 ครื้นเครง	 อ่านว่า	

4.	 ขวักไขว่	 อ่านว่า	

5.	 ผลุบโผล่	 อ่านว่า	

6.	 เปล่าเปลี่ยว	 อ่านว่า	

7	ป ลิ้นปล้อน	 อ่านว่า	

8.	 ตริตรอง	 อ่านว่า	

9.	 คล่องแคล่ว	 อ่านว่า	

10.	คลาดเคลื่อน	 อ่านว่า	

จงเลือกข้อที่ถูก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1.สีข้อใดเกี่ยวกับดินสอพอง
ค.	สีขาว

2.ดินสอพอง เรียกอีกชื่อหนึ่งว่าอะไร
ก.แป้งเย็น

3.ข้อใดไม่เกี่ยวกับดินสอพอง
ก.	ท�ำให้ร่างกายเหนียว

4.ข้อใดเกี่ยวกับดินสอพอง
ง.วันสงกรานต์

5.ข้อใดใช้ผสมกับดินสอพอง
ข.น�้ำเปล่า

6. ข้อใดไม่ใช่แป้งหนุ
ค.	มีลักษณะเหมือนดอกไม้บาน	

7.เฮืองไม่ใช้แป้งหนุท�ำอะไร
ก.	อาบน�้ำ

8. ข้อใดเขียนถูก
ง.เครื่องส�ำอาง

9. จังหวัดใดในประเทศไทยมีดินสอพองมากที่สุด
ข.	ลพบุรี

10.ดินสอพองกับแป้งหนุ เหมือนกันอย่างไร
ง.	 ใช้รักษาความงาม

กว้้าง - ขวาง

กล้ำำ�� - กราย

ครื้้�น - เครง

ขวััก - ไขว่่

ผลุุบ - โผล่่

เปล่่า - เปลี่่�ยว

ปลิ้้�น - ปล้้อน

ตริิ - ตรอง

คล่่อง - แคล่่ว

คลาด - เคลื่่�อน
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จงตอบค�ำถามจากบทอ่าน
(Đọc bài và trả lời các câu hỏi sau)

1.  ใครคิดยาดมส้มโอมือ

เจ้าจอม หม่อมราชวงศ์สดับ ลดาวัลย์

2. ยาดมส้มโอมือมีตั้งแต่สมัยใด

สมัยรัชกาลที่ 5

3. ยาดมส้มโอมือดีอย่างไร

แก้วิงเวียน ท�ำให้โล่งจมูก แก้หน้ามืด เป็นลม

4. ท�ำไมเรียกว่ายาดมส้มโอมือ

รูปร่างส้มโอเหมือนมือ นิ้วมือเรียว 

5. ยาดมส้มโอมือ ท�ำอย่างไร	

น�ำเปลือกส้มโอมือมาล้าง ตากแห้ง หั่นเป็นชิ้นเล็กๆ

 ผสมกับสมุนไพร

จงเขียนค�ำอ่าน
(Hãy viết phiên âm cách đọc của các 
từ sau đây)

1.	 ตะแบง	 อ่านว่า	

2.	 สะพาน	 อ่านว่า	

3.	 ตะขาบ	 อ่านว่า	

4.	 มะเฟือง	 อ่านว่า	

5.	 ระก�ำ	 อ่านว่า	

6.	 ตะหลิว	 อ่านว่า	

7.	 สลัด	 อ่านว่า	

8.	 พนม	 อ่านว่า	

9.	 ขจาย	 อ่านว่า	

10.	สมอ	 อ่านว่า	

จงเลือกข้อที่ถูก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1.	ยาดมส้มโอมือใช้ท�ำอะไร
ค.	ดม

2.	ใครคิดยาดมส้มโอมือ
ง.	 เจ้าจอม หม่อมราชวงศ์สดับ ลดาวัลย์

3.	ส้มโอที่ใช้ท�ำยาดม มีรูปร่างเหมือนอะไร
ง.	 มือ

4.	ข้อใดไม่ใช่ลักษณะของส้มโอมือ
ก.	เนื้ออร่อย

5.	ท�ำอย่างไรยาดมส้มโอมือจะมีกลิ่นหอมนาน
ค.	ตากแดด

6.	ค�ำว่า “สกัด” อ่านอย่างไร
ก.	สะ - กัด

7.	ข้อใดอ่านถูก
ข.	พนม อ่านว่า พะ - นม

8.	ข้อใดอ่านผิด
ง.	ส มอง อ่านว่า สะ - มอง

9.	ท�ำไมคนเวียดนามใช้ส้มโอมือเซ่นไหว้ในวันปีใหม่เวียดนาม
ค.	เชื่อว่าจะท�ำให้โชคดี

10. ส้มโอมือในภาษาเวียดนาม หมายถึงอะไร
ง.	 มือของพระพุทธเจ้า

ตะ - แบง

สะ - พาน

ตะ - ขาบ

มะ - เฟืือง

ระ - กำำ

ตะ - หลิิว

สะ - หลััด

พะ - นม

ขะ - จาย

สะ - หมอ
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จงตอบค�ำถามจากบทอ่าน
(Đọc bài và trả lời các câu hỏi sau)

1.	 ดอกมะลิมีลักษณะอย่างไร

ดอกไม้สีขาว  มีกลิ่นหอม

2.	 คนไทยนิยมน�ำดอกมะลิท�ำอะไร

บูชาพระ ไหว้ผู้อาวุโส

3.	 ดอกมะลิเป็นสัญลักษณ์ของวันอะไร

วันแม่

4.	 ท�ำไมคนไทยใช้ดอกมะลิในวันสงกรานต์	

มะลิมีกลิ่นหอม เหมาะกับการใช้สรงน�้ำพระ 

รดน�้ำผู้อาวุโส 

5.	 ท�ำไมคนไทยปลูกมะลิ

เชื่อว่าท�ำให้บ้านร่มเย็น  มีความสุขจากกลิ่นหอม

จงเขียนค�ำอ่าน
(Hãy viết phiên âm cách đọc của 
những từ dưới đây)

1.	 สบาย	 อ่านว่า	

2.	 โวยวาย	 อ่านว่า	

3.	 ฉุยฉาย	 อ่านว่า	

4.	 ง่ายดาย	 อ่านว่า	

5.	 ลอยชาย	 อ่านว่า	

6.	ช ่วยด้วย	 อ่านว่า	

7.	 หอยลาย	 อ่านว่า	

8.	 เฉยเมย	 อ่านว่า	

9.	 ยามสาย	 อ่านว่า	

10.	โปรยปราย	อ่านว่า	

จงเลือกข้อที่ถูก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1.	มะลิมีสีอะไร
ก.	ขาว

2.	ข้อใดไม่เหมือนข้ออื่น
ข.	มาลัยแบน

3.	ผู้อาวุโส หมายถึงใคร
ง.	ค ุณปู่

4.	ในประเทศไทยใช้ดอกมะลิเป็นสัญลักษณ์ของอะไร
ค.	วันแม่	

5.	สีขาวของมะลิ หมายถึงอะไร
ง.	คว ามบริสุทธิ์

6.	ข้อใดต่างจากข้ออื่น
ข.	หลาย

7.	“ร่มเย็น” หมายถึงอะไร
ค.	สบาย	

8.	“คนไทยใช้ดอกมะลิลอยน�้ำ” เกี่ยวกับข้อใด
ก.	สรงน�้ำพระ

9.	มายดื่มชามะลิเพื่ออะไร
ง.	ค ลายเครียด

10. น�้ำมันดอกมะลิช่วยในข้อใด
ข.	เพื่อให้ผิวสวย

สะ - บาย

โวย - วาย

ฉุุย - ฉาย

ง่่าย - ดาย

ลอย - ชาย

ช่่วย - ด้้วย

หอย - ลาย

เฉย - เมย

ยาม - สาย

โปรย- ปราย
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จงตอบค�ำถามจากบทอ่าน
(Đọc bài và trả lời các câu hỏi sau)

1.	ช าวต่างชาติรู้จักส้มต�ำอะไรมากที่สุด

ส้มต�ำไทย

2.	 ส้มต�ำมีรสชาติอย่างไร

หลายรสชาติ เปรี้ยว  หวาน  เค็ม  เผ็ด 

3.	 คุณซื้อส้มต�ำได้ที่ไหน

ริมถนน ร้านอาหาร ภัตตาคาร

4.	 ส้มต�ำท�ำจากอะไร

มะละกอดิบ 

5.	 ส้มต�ำรับประทานกับอะไรได้บ้าง

ไก่ย่าง  ข้าวเหนียว

จงเขียนค�ำอ่าน
(Hãy viết phiên âm cách đọc của 
những từ sau)

1.	 คนจน	 อ่านว่า	

2.	 ดลใจ	 อ่านว่า	

3.	 ดงดิบ	 อ่านว่า	

4.	 มงคล	 อ่านว่า	

5.	ว งจร	 อ่านว่า	

6.	 สมพล	 อ่านว่า	

7.	 หกล้ม	 อ่านว่า	

8.	 ผลไม้	 อ่านว่า	

9.	 งกเงิ่น	 อ่านว่า	

10.	ชกลม	 อ่านว่า	

จงเลือกข้อที่ถูก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1. อาหารไทยที่ชาวต่างชาติชอบมากที่สุดคือข้อใด
ก.	ต�ำไทย	

2. ข้อใดไม่ใช่รสชาติของส้มต�ำ
ข.	มัน

3. ข้อใดไม่ใช่วัตถุดิบที่ใช้ท�ำส้มต�ำ
ง.	 ต้นหอม

4. คนไทยไม่กินส้มต�ำกับอะไร
ค.	หนูปิ้ง

5. “ส้ม” ใน “ส้มต�ำ” หมายถึงอะไร
ข.	รสชาติ

6. เมื่อท�ำส้มต�ำ คนไทยไม่ใช้สิ่งใด
ง.	 กรรไกร

7. อาหารเวียดนามชนิดใดที่มีลักษณะคล้ายส้มต�ำ
ข.	ย�ำไหลบัว

8. ย�ำเวียดนามมีรสชาติอย่างไร
ค.	เปรี้ยวหวาน

9. คนไทยชอบกินส้มต�ำเพราะอะไร
ค.	กินแล้วไม่อ้วน

10. เราไม่สามารถซื้อส้มต�ำได้ที่ไหน
ค.	ร้านขายของ

คน - จน

ดน - ใจ

ดง - ดิิบ

มง - คน

วง - จอน

สม - พน

หก - ล้้ม

ผน - ละ - ไม้้

งก - เงิ่่�น

ชก - ลม
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จงตอบค�ำถามจากบทอ่าน
(Đọc bài và trả lời các câu hỏi sau)

1. บ้านของ “ฉัน” อยู่ซอยอะไร

ซอยต้นกล้วย

2. กล้วยหายไปไหน

คนขุดดินขโมยกล้วย

3. เด็กกินอะไร

กล้วยบด

4. ฉันซื้ออะไร

ซื้อกล้วย

5. ใคร “ลัก” กล้วย

คนขุดดิน

จงเขียนค�ำอ่าน
(Hãy viết phiên âm cách đọc các từ 
sau)

1.	 คิดบวก	 อ่านว่า	

2.	 ลากอวน	 อ่านว่า	

3.	ป ากบวม	 อ่านว่า	

4.	 ลวกเส้น	 อ่านว่า	

5.	 ตาบวม	 อ่านว่า	

6.	 หอมหวน	 อ่านว่า	

7.	 ขวดแก้ว	 อ่านว่า	

8.	 ส�ำนวน	 อ่านว่า	

9.	ช ักชวน	 อ่านว่า	

10.	ทวงถาม	 อ่านว่า	

จงเลือกข้อที่ถูก
(Hãy chọn câu trả lời đúng)

1.ข้อใดไม่มีในเรื่อง
ง.	คน แก่

2. ข้อใดคือลักษณนามของกล้วย
ค.	หวี

3. ท�ำไม “ฉัน” โมโหลิง
ง.	 ลิงกินกล้วย

4. อาชีพคนขุดดิน ตรงกับข้อใด
ข.	คนจน

5. “ลัก” หมายถึงอะไร
ค.	ขโมย

6. คนเวียดนามน�ำดอกกล้วยมาท�ำอาหารอะไร
ง.	 ย�ำหัวปลี

7. ในอาหารแหนมเนืองมีกล้วยอะไร
ก.	กล้วยดิบ

8. คนเวียดนามน�ำใบกล้วยไปท�ำอะไร
ง ห่อ

9. ถ้าจะท�ำอาหารชนิดแกง ควรใช้ส่วนใดของกล้วย
ค.	หยวก

10. ข้อใดไม่ใช่ชนิดของกล้วย
ง.	น�้ำ ดอกไม้

คิิด - บวก

ลาก - อวน

ปาก - บวม

ลวก - เส้้น

ตา - บวม

หอม - หวน

ขวด - แก้้ว

สำำ - นวน

ชััก - ชวน

ทวง - ถาม
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1.	พระยาอุปกิตศิลปสาร คือใคร
ข.	ผู้คิดค�ำสวัสดี

2. “สะ - หวัด - ดี” เขียนอย่างไร
ง.	สว ัสดี

3.	............... สบายดีไหม
ค.	สวัสดี

4. ข้อใดเป็นการทักทายแบบคนไทย
ง.	สว ัสดี ไหว้

5. ถ้าคุณพบเพื่อน ค�ำทักทายข้อใดถูกที่สุด
ค.	สวัสดี เก๋ สบายดีไหม

6. ข้อใดหมายถึง การต้อนรับ
ก.	จ่าว

7. เฟืองนับถือศาสนาพุทธ เฟืองจะไปท�ำบุญที่ไหน
ก.	วัด

8. ตักบาตร หมายถึงข้อใด
ก.	ใส่บาตร

9. ฟุกจะใส่บาตรตอนเช้า ฟุกต้องตื่นกี่โมง
ก.	ตี 5

10. ข้อใดถูกต้อง
ข.	ต้องถอดรองเท้าใส่บาตร

11. วันพระคนไทยควรท�ำอะไร
ค.	ปล่อยปลา

12. ดอกไม้ประจ�ำชาติของเวียดนามคือดอกอะไร
ง.	 ดอกบัว

13. ข้อใดไม่ใช่วันพระ
ค.	วันข้าง 15 ค�่ำ

14. ข้อใดไม่ใช่กิจกรรมทางศาสนาพุทธ
ข.	ฆ่าหมู

15. ข้อใดไม่อยู่ที่วัด
ค.	โรงเรียน

16. ใครไม่ใช้งอบ
ก.	ชาววัง

17. ข้อใดเกี่ยวกับเครื่องจักสาน
ง.	 งอบ

18. “น้อนล้า” เป็นสัญลักษณ์ของอะไร
ค.	ความงาม

19. ท�ำไมชาวนาไทยนิยมใช้งอบ
ก.	เบา สบาย

20. ผลิต อ่านอย่างไร
ข.	ผะ - หลิด

21. ข้อใดไม่เข้าพวก
ง.	ส าน

22. แป้งเย็น เรียกอีกชื่อหนึ่งว่าอะไร
ค.	ดินสอพอง

23. จังหวัดใดมีดินสอพองมากที่สุด
ข.	ลพบุรี

24. ข้อใดไม่ใช่ประโยชน์จากดินสอพอง
ก.	ท�ำให้ร่างกายเหนียว

25. แป้งของเวียดนามที่เหมือนดินสอพอง เรียกว่าอะไร
ข.	แป้งหนุ

26. ผลิตภัณฑ์ใดเกี่ยวกับดินสอพอง
ค.	ยาสีฟัน

27. วันสงกรานต์ตรงกับฤดูใด
ข.	ฤดูร้อน

28. ส้มโอมือไว้ท�ำอะไร
ก.	ยาดม

29. คนเวียดนามใช้ส้มโอมือในวันอะไร
ข.	วันปีใหม่

30. ข้อใดไม่ได้จากส้มโอมือ
ก.	เนื้อ

เฉลย แบบทดสอบวัดผลการเรียนรู้
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31. ข้อใดเกี่ยวกับส้มโอมือ
ง.	 เจ้าจอม หม่อมราชวงศ์สดับ ลดาวัลย์

32. ข้อใดไม่เกี่ยวกับการท�ำส้มโอมือ
ก.	สับ

33. คนเวียดนามใช้ส้มโอมือเซ่นไหว้ในวันปีใหม่ เพราะอะไร
ค.	โชคดี

34. ข้อใดคือสีของดอกมะลิ
ข.	สีขาว

35. ข้อใดเกี่ยวข้องกับมะลิ
ง.	ว ันแม่

36. คนเวียดนามใช้ดอกมะลิท�ำอะไร
ค.	ชา

37. วันส�ำคัญใดของไทยเกี่ยวข้องกับดอกมะลิ
ง.	ว ันสงกรานต์

38. ข้อใดคือประโยชน์ของดอกมะลิสกัด
ค.	บ�ำรุงผิว

39. คนไทยมีความเชื่อเรื่องการปลูกดอกมะลิอย่างไร
ง.	 มีความสุข

40. ส้ม หมายถึงอะไร
ก.	เปรี้ยว

41. อุปกรณ์ใดใช้ท�ำส้มต�ำ
ข.	ครก - สาก

42. คนไทยชอบกินส้มต�ำกับอะไร
ค.	ไก่ย่าง

43. ประโยชน์ของส้มต�ำคืออะไร
ค.	กินแล้วไม่อ้วน

44. ส้มต�ำเหมือนอาหารเวียดนามข้อใด
ข.	ย�ำไหลบัว

45. ชาวต่างชาติรู้จักส้มต�ำข้อใดมากที่สุด
ค.	ส้มต�ำไทย

46. ส่วนผสมใดในส้มต�ำที่มีรสเผ็ด
ข.	พริก

47. ถ้าน�ำ “ส้มโอ” มาต�ำเรียกว่าอะไร
ก.	ต�ำส้มโอ

48. อาหารเวียดนาม “ย�ำหัวปลี” ท�ำมาจากอะไร
ง.	 ดอกกล้วย

49. คนเวียดนามใช้กล้วยดิบในอาหารใด
ค.	แหนมเนือง

50. ลักษณนามของกล้วยคืออะไร
ข.	หวี
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สังคมศาสตร์. พฤษภาคม - สิงหาคม 2559; 6 (3) :115 - 30.

	 2. บทความที่ได้รับการตีพิมพ์ฉบับเต็มจากการประชุมวิชาการระดับชาติหรือนานาชาติ (บางส่วน)
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Novel Titled “The Happiness of Kathi” to Chinese Learners. Proceedings of The 2015 

International Symposium on Business and Social Science; 2015 December 2 - 4; 

Tokyo Japan.



114

Shi Lei, Pakasri Supak Mahavarakorn and Pakasri Yenbutra. Teaching of a Thai Literary Work “Sang 

Thong” to Chinese Learners by Comparing it to Chinese Folktales. Proceedings of The 

2015 International Symposium on Business and Social Science; 2015 December 

2 - 4; Tokyo Japan.

Liu Ronghan, Supak Mahavarakorn and Pakasri Yenbutra. Beliefs Associated with Auspicious Thai 

Desserts and Teaching Thai to Foreign Learners. Proceedings of The 2015 International 

Symposium on Business and Social Science; 2015 December 2 - 4; Tokyo Japan.

Shi Lei, สุภัค มหาวรากร และผกาศรี เย็นบุตร. หนังสืออ่านประกอบบทละครนอกเรื่องสังข์ทอง ส�ำหรับนักศึกษา

ชาวจีน. เอกสารหลังการประชมุวิชาการระดบัชาต ิครัง้ท่ี 3 “การเรยีนการสอนภาษาไทยในเอเชยี” 

; 2559 พฤษภาคม 30 - 31; ณ โรงแรมดิเอมเมอรัล กรุงเทพฯ .

Liu Ronghan และผกาศรี เย็นบุตร. ขนมมงคลไทยกับการสอนภาษาไทยให้ผู้เรียนชาวต่างชาติ. เอกสารหลังการ

ประชมุวิชาการระดบัชาต ิ“ภาษา วรรณคดไีทย และการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ: 

การเรียนรู้และสร้างสรรค์จากสังคมไทยสู่สังคมโลก” ครั้งที่ 2; 2558 มิถุนายน 25 - 26; ณ โรงแรม 

Swissotel le Concorde Bangkok.

3. ต�ำรา/หนังสือ (บางส่วน)

ผกาศร ีเยน็บตุร, สภุคั มหาวรากร และวัลลภา ไทยจนิดา. ภาษาไทยในชวิีตประจ�ำวน 1. พมิพ์ครัง้ที ่2. กรงุเทพฯ 

: สันติศิริการพิมพ์ ; 2559.
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ผลงานทางวิชาการ

	 1. บทความวิจัยตีพิมพ์ในวารสารวิชาการระดับชาติและระดับนานาชาติ

Nguyen Kieu Yen, สุภัค มหาวรากร. การเรียนการสอนวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผนในสาธารณรัฐสังคมนิยม
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